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VERKKOJÄNNITE
NETTSPENNING 230 V ~ 50 Hz ALIMENTAZIONE

180° pystyyn, 60° vaakaan
180° horisontalt, 60° vertikalt

180° orizzontale, 60° verticale CAMPO DI RILEVAMENTOTUNNISTUSALUE
DETEKTERINGSOMRÅDE

n. 8 m, 1,10 - 2,20 m:n asennuskorkeudessa
ca. 8 m, ved en monteringshøyde på ca. 1,10 til 2,20 m

circa 8 m, ad un‘altezza di montaggio di 1,10 - 2,20 m PORTATAKANTOMATKA
REKKEVIDDE

MD 180i/R:
230 V ~ 50 Hz, 2300 W, 10 A (cos ϕ = 1), 1150 VA, 5 A (cos ϕ = 0,5),

maks. kytkentävirta 800 A/200 µs • maks. startstrøm 800 A/200 µs • corrente di ingresso massima 800 A/200 µs

POTENZA DI COMMUTAZIONEKYTKENTÄTEHO
BRYTEREFFEKT

pulssi/n. 15 s - 30 min
impuls/ca. 15 sek – 30 min

a impulsi/circa 15 secondi - 30 minuti TEMPO TRASCORSOVIIVEAIKA
TIDSFORSINKET UTKOBLING

5 - 2000 Lux
VALORE DI LUMINOSITÀVALOARVO N.

LYSVERDI CA.

mekaanisesti asetussäätimellä, elektronisesti infrapunakaukosäätimellä (lisävaruste)
mekanisk via innstillingsreguleringen, elektronisk med IR-fjernkontroll (tilbehør)

meccanica tramite regolatore, elettronica con telecomando a infrarossi (accessorio) IMPOSTAZIONI ASETUKSET
INNSTILLINGER

II
CLASSE DI PROTEZIONESUOJALUOKITUS

ISOLASJONSKLASSE

0 °C...+50 °C
TEMPERATURA DI ESERCIZIO KÄYTTÖLÄMPÖTILA-ALUE

DRIFTSTEMPERATUROMRÅDE

CORPOKOTELO
KABINETT

UV-säteilyä kestävä polykarbonaatti
UV-stabilisert polykarbonat

Policarbonato stabilizzato agli UV

DIMENSIONI CIRCA MITAT N.
MÅL CA.

leveys 70 mm, korkeus 70 mm, syvyys 63 mm
bredde 70 mm, høyde 70 mm, dybde 63 mm

larghezza 70 mm, altezza 70 mm, profondità 63 mm

IP 20, IP 44 suojuksen mukaan
IP 20, IP 44 avhengig av kapsling

IP 20, IP 44 a seconda della copertura GRADO DI PROTEZIONEKOTELOINTILUOKITUS
KAPSLINGSGRAD

SENSORI DI MOVIMENTOIT

Congratulazioni per l‘acquisto di questo prodotto di elevata qualità 
ESYLUX. Per garantire un corretto funzionamento, si prega di 
leggere attentamente le presenti istruzioni di montaggio e d‘uso e di 
conservarle per una eventuale consultazione successiva.

1 • INDICAZIONI DI SICUREZZA

		  ATTENZIONE: le operazioni sugli impianti elettrici devono 
essere eseguite solo da personale autorizzato nel rispetto 
delle disposizioni e delle norme di installazione locali. Prima 
dell‘installazione del prodotto interrompere l‘alimentazione.

        =	Distanza tra contatti aperti < 1,2 mm

	 È necessario proteggere il dispositivo tramite un 
interruttore magnetotermico da 10 A in ingresso (fig. 4).

Il prodotto è destinato solo a un utilizzo adeguato (come 
descritto nelle istruzioni per l‘uso). Non è consentito 
eseguire variazioni o modifiche, pena l’annullamento 
della garanzia. Dopo il disimballaggio verificare che 
il prodotto non sia danneggiato. In caso di danni, non 
utilizzare il dispositivo.
Se si presume che il funzionamento sicuro del dispositivo 
non possa essere garantito, non utilizzare l‘apparecchio 
e impedirne l‘azionamento involontario.

	 NOTA: il presente dispositivo non deve essere smaltito 
come rifiuto urbano indifferenziato. Chi possiede un 
vecchio dispositivo è vincolato per legge allo smaltimento 
conformemente alle normative in vigore. Per ulteriori 
informazioni rivolgersi all'amministrazione comunale.

2 • DESCRIZIONE

Il dispositivo ESYLUX MD 180i/R è un rilevatore di 
movimento con un angolo di copertura di 180° destinato 
al montaggio sulla parete. Il rilevatore di movimento 
è dotato di un sensore acustico integrato per impiego 
ottimale in locali con scarsa visibilità, spazi angusti e 
zone di passaggio. Programmabile tramite telecomando 
per consentire un’impostazione rapida ed esatta dei 
diversi parametri senza l’utilizzo di attrezzi.

3 • INSTALLAZIONE / MONTAGGIO / COLLEGAMENTO

•	L‘altezza di montaggio consigliata è 1,10 - 2,20 m. 
	 Con una maggiore altezza di montaggio, la portata 
	 aumenta, tuttavia la sensibilità viene ridotta.
	 Il movimento in direzione trasversale rispetto al sensore 
	 è ottimale per l‘intervento del sensore. In caso di 
	 avvicinamento diretto e frontale, è più difficile per il 
	 sensore rilevare un movimento, pertanto la portata si 
	 riduce notevolmente.
•	Il posizionamento del sensore deve essere eseguito in 
	 base alle condizioni ambientali e alle esigenze 
	 (fig. 1a frontalmente rispetto al sensore, perpendicolarmente 	  
	 rispetto al sensore).
•	Prima di eseguire il montaggio del prodotto è 
	 necessario togliere alimentazione.
	 In versione standard, il rilevatore è destinato al 
	 montaggio incassato (fig. 2a/3a).
	 I gruppi sensori (fig. 2b/3b) possono essere utilizzati 
	 insieme ad una copertura IP 20 (fig. 2) o IP 44 (fig. 3). 
	 Le coperture non sono fornite in dotazione e devono 
	 essere ordinate separatamente. Collegare i gruppi 
	 sensore (fig. 2b/3b) secondo lo schema dei collegamenti  
	 (fig. 4) e in base alla copertura utilizzata, montarli 
	 come indicato in fig. 2 o 3.
	 (4.1)		  Funzionamento standard
	 (4.2)		  Funzionamento standard con comando addizionale tramite 
			   tasto di chiusura All‘occorrenza è possibile accendere o 
			   spegnere la luce in modalità manuale tramite tasto
	 (4.3)		  Commutazione master-slave: l‘apparecchio master 		
			   commuta le utenze collegate a seconda dei parametri 	
			   impostati. Le apparecchiature slave vengono utilizzate 	
			   per il rilevamento delle presenze e forniscono un 		
			   impulso all‘apparecchiatura master in caso di		
			   riconoscimento di un movimento. La misurazione della 	
			   luce viene eseguita solo nel master. Pertanto, prestare 	
			   attenzione al posizionamento ottimale dell‘apparecchiatura 	
			   master. A un apparecchio master possono essere 		
			   collegati un massimo di 10 apparecchi slave
	 (4.4)		  Esercizio contemporaneo di massimo 5 dispositivi con 	
			   MD 180i/R

		  NOTA: Il morsetto “S/P” può essere utilizzato contempora-	
		  neamente per la tastiera esterna e collegamento Slave.

•	Per il montaggio a parete è necessaria una presa 
	 esterna (accessorio) (fig. 2d/3d).
•	Suggerimento: In caso di montaggio con una presa 
	 per muro a intercapedine o in caso di utilizzo della 
	 copertura IP 44, è necessario rimuovere le graffe di 
	 montaggio (fig. 2c/3c).
•	I sensori di movimento sono dotati di un‘ulteriore 
	 superficie di rilevamento verticale, la quale può essere 
	 oscurata con l‘ausilio della calotta fornita in dotazione 
	 (fig. 2e/3e), per evitare un‘accensione indesiderata 
	 (ad es., provocata da piccoli animali) (fig. 1b).

4 • MESSA IN FUNZIONE

Le singole impostazioni possono essere eseguite 
semplicemente tramite telecomando (fig. 6) oppure 
manualmente tramite regolatori (fig. 5a - 5d).

•	Collegare l‘alimentazione
	 Inizia una fase di inizializzazione (riscaldamento) di 
	 circa ca. 60 sec.
	 Il LED rosso segnala la condizione del canale = illuminazione.
	 Il LED rosso lampeggia lentamente (f = 1 Hz).
	 L‘illuminazione collegata è inserita.

•	 Visualizzazione tramite LED dopo il riscaldamento
	 La luce ambientale si trova sotto il valore di luminosità 
	 preimpostato  successivamente il LED si accende per 	
	 indicare il rilevamento del movimento = 2 brevi lampeggi 	
	 per ogni movimento rilevato (LED rosso). L‘illuminazione 	
	 collegata è inserita.

		  NOTA: Nella modalità di esercizio, il LED rosso è attivo 		
		  solo quando non sia stato precedentemente disattivato con 	
		  la funzione LED ON/OFF del telecomando IR (vedere il 		
		  capitolo 6) Il LED funziona quindi solo ancora nella fase di 	
		  accensione e nella modalità di programmazione aperta del 	
		  telecomando IR come indicazione di conferma.

	 La luce ambientale si trova sopra il valore di luminosità 
	 preimpostato  il LED rosso è SPENTO.
	 Nessuna visualizzazione del rilevamento di movimento. 
	 L‘illuminazione collegata è SPENTA.

4.1 Funzionamento
L‘illuminazione viene inserita automaticamente quando il 
sensore è stato azionato dal movimento e la luce 
ambientale non ha raggiunto il valore di luminosità 
preimpostato. La funzione acustica viene attivata solo con 
l‘attivazione dell‘illuminazione.

La luce viene disinserita automaticamente in assenza 
di movimenti e/o di rumori e se è trascorso il tempo 
preimpostato.

4.2 Comando di illuminazione manuale
L‘illuminazione può essere inserita in qualunque momento 
tramite il telecomando a infrarossi con il tasto      oppure 
premendo il tasto esterno (tasto – corrente attiva), 
collegato al morsetto “S/P” del sensore (fig. 4.2).
L‘illuminazione può essere accesa o spenta in ogni momento 
tramite il tasto      del telecomando a infrarossi (fig. 6).
L‘illuminazione rimane accesa o spenta finché il sensore 
rileva un ulteriore movimento.
Dopo aver rilevato l‘ultimo movimento, il sensore ritorna 
alla modalità di impostazione precedente dopo che è 
trascorso il tempo previsto.

5 • IMPOSTAZIONE TRAMITE REGOLATORI

•	 Interruttore ON/OFF/AUTO (fig. 5a)
	 L‘illuminazione può essere inserita tramite l‘interruttore 
	 a scorrimento nel seguente modo:

	 Posizione ON	 = L‘illuminazione è sempre ACCESA,
			    il sensore di movimento non è attivo.
	 Posizione OFF	 = L‘illuminazione è sempre SPENTA, 
			    il sensore di movimento non è attivo.
	 Posizione AUTO	= Modalità automatica, vedere la 
			    sezione 4.1 Funzionamento.

		  SUGGERIMENTO: La funzione del telecomando è possibile 
		  solo in modalità “AUTO”.

•	 Regolatore: Tempo trascorso = Illuminazione (fig. 5b)
	 È possibile selezionare un tempo compreso fra 15 sec. 
	 e 30 min.
	 TEST:	 Se la freccia si trova su “TEST”, è selezionata la 
		  “Modalità di test”, ovvero:
		  • Il valore di luminosità è disattivato.
		  • Appena il sensore viene azionato per via del 
		     movimento, il LED rosso si accende e 
		     l‘illuminazione collegata si ripete nella 
		     sequenza di 1 sec. di ACCENSIONE, 2 sec. 
		     di 	SPEGNIMENTO.

	      :	 Se la freccia si trova su       , è selezionato 
			   l‘“impulso breve”, ovvero:
			   • Il sensore reagisce ai movimenti e al valore di 
			      luminosità ambientale preimpostato.
			   • Appena il sensore viene azionato per via 
			      del movimento, il LED rosso e l‘illuminazione 
			      (relé 1) si accendono per 1 sec. e 
			      successivamente si spengono per 9 sec.

•	 Regolatore: Valori di luminosità LUX = Illuminazione (fig. 5c)
	 È possibile selezionare i valori di luminosità fra 5 Lux 
	 e 2000 Lux.

		    :	 Il valore di luminosità è di circa 5 Lux

		    :	 Funzionamento giornaliero/notturno

			   SUGGERIMENTO: Se, ruotando il regolatore LUX (partendo 
			   dal simbolo della luna) si raggiunge l‘attuale valore di  
			   luminosità ambientale, ciò viene indicato dall‘accensione del 
			   LED rosso (il LED è quindi un ausilio di regolazione). Il LED 
			   si spegne automaticamente dopo circa 30 sec.

•	 Regolatore: Sensore acustico (fig. 5d)
	 Il sensore acustico deve essere impostato manualmente.
	 Se il sensore si disattiva trascorso il tempo previsto, 
	 è possibile riattivare l‘illuminazione, ad es., con un 
	 grido (rumore) al massimo entro 8 sec. 
	 Se l‘apparecchiatura non è attiva per un periodo di 
	 tempo più lungo, è indispensabile eseguire un movimento 	
	 per innescare un nuovo processo di inserimento.
	 Questa combinazione di attivazione evita un intervento 
	 indesiderato del sensore dovuto a rumori estranei.

	 • Tutto a sinistra	= Sensibilità max.
	 • Tutto a destra	 = Sensore acustico disattivato

	 Impostare il sensore acustico in base alle condizioni
	 locali (fare attenzione al volume di apparecchi TV o 
	 impianti Hifi, ecc., per evitare un‘attivazione indesiderata). 
	 Il LED rosso in questo caso funge da ulteriore indicatore 
	 per l‘intervento del sensore acustico.

6 • IMPOSTAZIONE TRAMITE TELECOMANDO

			   SUGGERIMENTO: La funzione del telecomando è 
			   possibile solo in modalità „AUTO“.

Con il telecomando Mobil-PDi/MDi (fig. 6) è possibile 
eseguire impostazioni comodamente dal suolo senza 
alcuna scala o utensile.

Utilizzando il telecomando, i valori dei regolatori (fig. 5) 
vengono sovrascritti. Tutte le immissioni effettuate con il 
telecomando vengono memorizzate in modo duraturo 
(EEPROM). In caso di caduta di tensione i valori vengono 
mantenuti. Premendo il tasto RESET mentre il telecomando 
a infrarossi non è bloccato, le informazioni contenute nella 
EEPROM vengono cancellate e il sensore funziona secondo 
le impostazioni dei regolatori (fig. 5).

			   SUGGERIMENTO: Se si modificano i regolatori, (fig. 5) anche 
			   le immissioni del telecomando memorizzate vengono 
			   cancellate; poi il valore dei regolatori è di nuovo attivo.

Per una ricezione ottimale, durante la programmazione 
orientare il telecomando verso il sensore di movimento.
Tenere presente che in caso di irradiazione diretta del 
sole, la portata standard di circa 6 m potrà essere molto 
ridotta a causa della quota di infrarossi della luce solare.

7 • COMPATIBILITÀ CON INTERRUTTORI DI ALTRE MARCHE

I sensori di movimento da parete ESYLUX possono essere 
utilizzati insieme con interruttori d‘uso corrente di altre 
marche. A tale scopo è necessario il telaio singolo o 
multiplo (fig. 7a) nonché un telaio intermedio (fig. 7b) della 
marca dell‘interruttore corrispondente. 
I telai intermedi per il montaggio di apparecchiature d‘uso 
commerciale secondo le DIN 49075, con copertura 
50 x 50 mm, sono disponibili nei negozi specializzati.

		  SUGGERIMENTO: Sono possibili scostamenti nei colori, 
		  dato che le indicazioni RAL hanno la dicitura “simile a” 
		  e i materiali e le superfici variano.

Una panoramica degli interruttori di altre marche d‘uso 
più corrente è contenuta nel nostro catalogo o sul nostro 
sito Internet www.esylux.com

8 • SUGGERIMENTI PRATICI

9 • GARANZIA DEL PRODUTTORE ESYLUX

I prodotti ESYLUX sono omologati secondo le norme 
vigenti e realizzati con la massima cura. Il garante, 
ESYLUX Deutschland GmbH, casella postale 1840, 
D-22908 Ahrensburg (per Germania), oppure il 
distributore ESYLUX locale (per un elenco completo dei 
distributori, consultare il sito Web www.esylux.com), 
stipula un contratto di garanzia della durata di tre anni a 
partire dalla data di acquisto contro difetti di produzione 
o di materiale dei dispositivi ESYLUX.
La presente garanzia sussiste indipendentemente dai 
diritti legali del cliente nei confronti del rivenditore del 
dispositivo.
La garanzia non copre l’usura normale, variazioni o 
disturbi causati da interferenze ambientali o danni 
di trasporto, nonché danni dovuti alla mancata 
osservanza delle istruzioni d‘uso e manutenzione e/o 
a un‘installazione non appropriata. Le batterie, le 
lampadine e le batterie ricaricabili fornite sono escluse 
dalla garanzia.
La garanzia è valida solo nel caso in cui il dispositivo, 
non modificato, venga immediatamente spedito al 
produttore, correttamente affrancato e imballato, 
accompagnato dalla fattura o dallo scontrino fiscale e da 
una breve descrizione del difetto.
In caso di richiesta giustificata di intervento in garanzia, 
il produttore dovrà provvedere alla riparazione o 
alla sostituzione del dispositivo nei tempi previsti. La 
copertura non prevede altri tipi di garanzia o estensione 
dei diritti; in particolare il produttore non potrà essere 
ritenuto responsabile di danni derivanti da imperfezioni 
del dispositivo. Qualora la richiesta di intervento in 
garanzia non fosse giustificata (ad esempio dopo 
decorrenza del periodo di validità della garanzia o per 
danni non coperti da quest‘ultima), il produttore può 
provvedere alla riparazione del dispositivo a un prezzo 
conveniente con fatturazione a carico del cliente.

Tasto Descrizione della funzione

Ricezione segnale:
-	 Il LED rosso lampeggia per 2 sec. 
	  il segnale è stato compreso dal 
	 telecomando.
-	 Il LED rosso lampeggia brevemente per 
	 2 volte  il segnale non è stato 
	 compreso dal telecomando. Blocco della 
	 modalità di programmazione

Blocco modalità di programmazione
Premendo questo tasto, la modalità di 
programmazione viene attivata.
1.	 L‘illuminazione collegata è SPENTA.
	 -	 Premere il tasto      , l‘illuminazione si 
		  ACCENDE/SPEGNE. Il LED rosso si 
		  accende in modo permanente finché il 
		  sensore si trova in modalità di 
		  programmazione.
2.	 L‘illuminazione collegata è inserita. 
	 - 	Premere il tasto      , l‘illuminazione si 
		  SPEGNE. Il LED rosso si accende in 
		  modo permanente, finché il sensore si 
		  trova in modalità di programmazione.

			   SUGGERIMENTO: Se la modalità di
			   programmazione non viene chiusa premendo 
			   il tasto       , il sensore disattiva auto- 
			   maticamente la modalità di programmazione 
			   10 min. dopo l‘ultima pressione del tasto. 
			   Il sensore non reagisce ai movimenti in 
			   modalità di programmazione.

Lettura dell‘attuale luce ambientale  come valore di 
accensione/spegnimento per l‘illuminazione.

•	 L‘ambito dell‘attuale valore di luminosità 
	 ambientale (fra 5 - 2000 Lux) può essere letto 
	 come valore di commutazione. 
	 Nota bene: Premere      in modalità di 		
	 programmazione aperta. Un lampeggio 	
	 veloce del LED rosso indica che l‘attuale 	
	 valore di luminosità ambientale è troppo 	
	 alto (> 2000 Lux) o troppo basso 
	 (< 5 Lux), ovvero, non è possibile leggere 	
	 l‘attuale valore di luminosità ambientale.

•	 Le attuali condizioni di luce vengono rilevate come 
	 valore di attivazione (se l‘illuminazione è spenta)
	 Metodo di lettura: Quando il valore di 	
	 luce ambiente desiderato viene raggiunto, 	
	 premere      in modalità di programma- 
	 zione aperta.
	 Tacitazione del segnale ricevuto: 
	 l‘illuminazione collegata si ACCENDE per 
	 2 sec. e il LED rosso lampeggia lentamente. 
	 Se il procedimento di lettura si conclude 
	 con successo, l‘illuminazione si SPEGNE
	 e il LED rosso si riaccende in modo 
	 permanente.

Premendo il tasto dei valori del tempo e il tasto di 
luminosità LUX , il segnale viene tacita to come segue:
1.	 L‘illuminazione collegata è SPENTA.
	 -	 Premere il tasto, l‘illuminazione si 
		  ACCENDE/SPEGNE. Il LED rosso 
		  lampeggia per 2 sec.
2.	 L‘illuminazione collegata è ACCESA.
	 -	 Premere il tasto, l‘illuminazione si 
		  ACCENDE/SPEGNE. Il LED rosso 
		  lampeggia per 2 sec.

Blocco della modalità di programmazione
Premendo questo tasto si termina la modalità 
di programmazione.
Il sensore reagisce in modo automatico a 
seconda dei valori impostati.

		  NOTA: Nella modalità “Modalità 		
		  programmazione bloccata” solo i tasti LUCE 	
		  ON/OFF       , RESET       e il tasto  
		  TEST       sono utilizzabili, tutti gli altri tasti 	
		  sono bloccati.

Modalità di test: Il valore di luminosità è 
disattivato. Appena il sensore viene azionato 
per via del movimento, il LED rosso e 
l‘illuminazione collegata lampeggiano per 
1 sec. ACCESI e 2 sec. SPENTI.

Illuminazione ON/OFF
Premendo      è possibile accendere 
l‘illuminazione in qualunque momento 
ammesso che fosse spenta.
Ripetere questo procedimento per spegnere 
l‘illuminazione (vedere il paragrafo 4.2 
Comando di illuminazione manuale).

Reimpostazione
•	 Con la pressione di      nella modalità di 	
	 programmazione aperta le informazioni 	
	 nella EEPROM vengono cancellate e il 	
	 segnalatore lavora in base agli elementi 	
	 di impostazione.
•	 Premendo      nella modalità di 		
	 programmazione bloccata l‘illuminazione 	
	 si SPEGNE e il segnalatore si trova nella 	
	 modalità preimpostata.

Anomalia Causa

L‘illuminazione non 
si ACCENDE oppure 
si SPEGNE anche in 
presenza di 
movimento e di buio 

-	Impostazione troppo bassa del	
	 valore di luminosità
-	L‘illuminazione è stata spenta in 
	 modo manuale
-	Persona non presente nel campo 
	 di rilevamento
-	Uno o più ostacoli disturbano 
	 il rilevamento
-	Impostazione del tempo previsto 
	 troppo breve

L‘illuminazione si 
accende anche in 
presenza di 
luminosità sufficiente

-	Impostazione troppo alta del 
	 valore di luminosità
-	L‘illuminazione è stata inserita 
	 brevemente in modo manuale
-	Sensore in funzionamento di test

L‘illuminazione non 
si SPEGNE oppure 
si ACCENDE 
spontaneamente 
in assenza di 
movimento

-	Attendere il tempo previsto
-	Sorgenti termiche di disturbo 
	 nel campo di rilevamento: 	
	 Ventilatori di calore, lampade 	
	 a incandescenza/riflettori 
	 alogeni, oggetti in movimento 
	 (ad es., tende appese a 
	 finestre aperte), carico (relè di 	
	 apparecchi elettronici di 
	 preinserimento) non eliminati

La luce si ACCENDE 
e SI SPEGNE in modo 
continuo in fase di 
riscaldamento

-	Un‘eccessiva quantità di luce 
	 artificiale penetra nel sensore
-	Aumentare il valore di lumino-	
	 sità o spostare il sensore

L‘apparecchiatura 
non reagisce

-	Verificare l‘alimentazione

Area dei
tasti

c1

Premendo il tasto dei valori del tempo e il tasto Test 
per canale = illuminazione, il segnale viene
tacitato come segue:
1.	 L‘illuminazione collegata è SPENTA.
	 -	 Premere il tasto, l‘illuminazione si 
		  ACCENDE/SPEGNE. Il LED rosso 
		  lampeggia per 2 sec.
2.	 L‘illuminazione collegata è ACCESA.
	 -	 Premere il tasto, l‘illuminazione si 
		  ACCENDE/SPEGNE. Il LED rosso 
		  lampeggia per 2 sec.

LED ON/OFF
Il LED rosso può essere disattivato o attivato 
tramite l’azionamento del tasto      nella 
modalità di programmazione aperta.

Inoltre il segnale viene confermato  
tramite illuminazione come segue:
1.	 L’illuminazione collegata è SPENTA.
	 - Premere il tasto      , l’illuminazione si 
	   ACCENDE e SPEGNE.
2.	 L’illuminazione collegata è accesa.
	 - Premere il tasto      , l’illuminazione si 
	   SPEGNE e ACCENDE.

Funzione: Disattivazione LED:
-	 Premere il tasto      . Il LED rosso si 
	 SPEGNE per 2 sec. a questo punto il 
	 LED è disattivato e funziona solo 
	 ancora nella fase di accensione e 
	 nella modalità di programmazione 
	 aperta come indicatore di conferma 
	 del comando.

Funzione: Attivazione LED:
-	 Premere il tasto      . Il LED rosso 
	 lampeggia per 2 sec. Il LED è ora 
	 nuovamente attivo nella modalità di 
	 esercizio.

MD 180i/R = kyllä
MD 180i/R = ja

MD 180i/R = sì INPUT DALLA TASTIERAPAINIKETULO
BRYTERINNGANG

MD 180i/R = kyllä
MD 180i/R = ja

MD 180i/R = sì INGRESSO SLAVESLAVE-TULO
SLAVEINNGANG

aValore di attivazione fisso (10 Lux - 2000 Lux)

Tempo trascorso fisso (1 min. - 15 min.)

Luce continua 4h ON/OFF per il canale 1 
= illuminazione
Premendo il tasto     , è possibile accendere 
in modo permanente l’illuminazione per  
4 ore se era SPENTA.
Ripetendo questo passaggio è possibile 
spegnere l’illuminazione in modo 
permanente per 4h.
Al termine delle 4 ore il segnalatore ritorna 
nella modalità di esercizio impostata.
Interrompere la funzione 4h = ON/OFF prima 
della scadenza delle 4 ore premendo il 
tasto     .

Nota: il segnalatore attivando la funzione  
4h ON/OFF non reagisce più ai movimenti 
e non viene controllato mediante l’indice  
di luminosità.

Impulso breve:  Il sensore reagisce ai movimenti 
e al valore di luminosità ambientale 
preimpostato.
Appena il sensore viene azionato per via
del movimento, il LED rosso e l‘illuminazione 
si accendono per 1 sec. e successivamente 
si spengono per 9 sec.

BEVEGELSESDETEKTORNO

Vi gratulerer deg med kjøpet av dette eksklusive ESYLUX-produktet. 
For å forsikre deg om en problemfri drift bør du lese gjennom denne 
bruksanvisningen nøye og ta godt vare på den, slik at du kan ta den 
frem og lese den om igjen ved behov. 

1 • SIKKERHETSANVISNINGER

		  ADVARSEL: Arbeid på elektriske systemer skal kun utføres 
av autorisert personell, og nasjonale forskrifter og normer 
for installasjoner skal følges. Nettspenningen skal kobles 
fra før produktet monteres.

        =	Kontaktavstand < 1,2 mm

	 Enheten skal sikres med en vernebryter  
på 10 A (fig. 4) på inngangssiden.

Produktet er kun konstruert for det tiltenkte bruksområdet 
(som beskrevet i bruksanvisningen). Endringer eller 
modifikasjoner skal ikke utføres, da dette fører til at 
garantien bortfaller. Detektoren skal ikke under noen 
omstendigheter tas i bruk hvis du oppdager en skade.
Har du mistanke om at detektoren ikke kan brukes uten 
risiko, skal detektoren straks settes ut av drift og sikres 
mot utilsiktet bruk.

	 MERK! Dette apparatet skal ikke kastes med ikke 
kildesortert husholdningsavfall. Eiere av kasserte 
apparater er forpliktet etter loven til å kvitte seg med 
apparatet i henhold til forskriftene. Ta kontakt med 
kommunen for nærmere informasjon.

2 • BESKRIVELSE

ESYLUX MD 180i/R er en bevegelsesdetektor med 
et detekteringsområde på 180° for veggmontering. 
Bevegelsesdetektoren er utstyrt med en integrert 
akustikksensor for optimal bruk i uoversiktlige og vinklede 
rom og gjennomgangsområder. Kan programmeres via 
fjernkontroll for rask og nøyaktig innstilling av diverse 
parametere uten at det er nødvendig med verktøy.

3 • INSTALLASJON/MONTERING/TILKOBLING

•	�Anbefalt monteringshøyde er 1,10–2,20 m.
	� Jo høyere monteringshøyden er, jo større blir 

rekkevidden. Følsomheten blir imidlertid redusert.
	� Bevegelse diagonalt til detektoren er optimalt for en 

aktivering. Ved direkte og frontal tilnærming er det 
vanskelig for detektoren å registrere en bevegelse, 
dermed er rekkevidden merkbart redusert.

•	�Plasseringen av detektoren bør velges med hensyn til 
forholdene og behovet i rommet (fig. 1a rett foran detektor, 
diagonalt til detektor).

•	�Nettspenningen skal kobles fra før produktet monteres.
	� Standardmodellen av bevegelsesdetektoren er 

konstruert for innfelt montering (fig. 2a/3a).
	� Sensorinnsatsene (fig. 2b/3b) kan kombineres med 

en IP 20 (fig. 2) eller en IP 44-kapsling (fig. 3). 
Kapslingen medfølger ikke og må bestilles separat. 
Koble til sensorinnsatsene (fig. 2b/3b) i henhold til 
koblingsskjemaet (fig. 4), og monter den  
avhengig av hvilken kapsling du bruker som vist i  
fig. 2 eller 3.

	 (4.1)	 Standarddrift
	 (4.2)	 �Standarddrift med ekstra regulering ved hjelp av 

lukkekontakt. Ved behov kan lyset slås på eller av 
manuelt med en knapp.

	 (4.3)	 �Master–slave-kobling: Masterenheten slår de 
tilkoblede elektriske forbrukerne av/på i samsvar 
med de innstilte parametrene. Slaveenhetene brukes 
bare til tilstedeværelsesdetektering og sender en 
impuls til masterenheten når bevegelse registreres. 
Advarsel: Det kan kobles maks. ti slavedetektorer til en 
masterdetektor.

	 (4.4)	 Parallelldrift av maks. 5 enheter ved MD 180i/R

		�  MERK: Klemmen ”S/P” kan brukes til den eksterne 
detektor- og slavetilkoblingen.

•	�Det er nødvendig med en påveggsboks (tilbehør) ved 
utenpåliggende montering (fig. 2d/3d).

•	�Merk! Monteres detektoren med en hulveggsboks eller 
ved bruk av en IP 44-kapsling, skal monteringskrokene 
(fig. 2c/3c) fjernes.

•	�Bevegelsesdetektoren er utstyrt med et ekstra vertikalt 
detekteringsnivå. Dette kan skjules ved hjelp av den 
medfølgende kappen (fig. 2e/3e), slik at du unngår at 
detektoren utløses utilsiktet (f.eks. av smådyr) (fig. 1b).

4 • OPPSTART

Individuelle innstillinger kan enkelt gjøres 
med fjernkontrollen (fig. 6), eller manuelt med 
innstillingselementene (fig. 5a–5d).

•	 Koble inn nettspenningen
	� Først starter en initialiseringsfase (oppvarming) på cirka 

60 sekunder.
	� Den røde LED-en signaliserer tilstanden til kanalen = 

belysning.
	 Rød LED blinker sakte (f = 1 Hz).
	 Tilkoblet belysning er slått på.

•	 LED-visning etter oppvarmingen
	� Lysstyrken i omgivelsene ligger under den 

forhåndsinnstilte lysverdien  deretter er LED-en for 
visning av bevegelsesdetektering aktiv = 2x korte 
blink for hver registrert bevegelse (rød LED). Tilkoblet 
belysning er slått på.

		�  MERK: I driftstilstand slås den røde LED-en kun på når du 
tidligere har aktivert denne med funksjonen LED ON/OFF 
via IR-fjernkontrollen (se kapittel 6). 

	 	 �Når funksjonen er deaktivert, fungerer LED-en kun 
i oppvarmingsfasen samt som bekreftelse under 
programmering av IR-fjernkontrollen.

	� Lysstyrken i omgivelsene ligger over den 
forhåndsinnstilte lysverdien  Den røde LED-en er AV.

	 Registrering av bevegelse vises ikke.
	 Tilkoblet belysning er slått AV.

4.1 Drift
Belysningen slås på automatisk når detektoren 
aktiveres av bevegelse, og når lysstyrken i omgivelsene 
underskrider den forhåndsinnstilte lysverdien. Akustikk-
funksjonen aktiveres først når belysningen slås på.

Lyset slås av automatisk når det ikke registreres bevegelse 
og/eller lyder, samt når den innstilte den tidsforsinkede 
utkoblingen er avsluttet.

4.2 Manuell belysningsstyring
Belysningen kan når som helst slås på og av via 
knappen       på IR-fjernkontrollen eller ved hjelp av den 
eksterne kontakten (kontakt – arbeidsstrøm) som er koblet 
til detektoren via ”S/P”-klemmen på detektoren 
(MD 180i/R) (fig. 4.2).
Belysningen kan når som helst slås på og av via  
knappen       på IR-fjernkontrollen (fig. 6).
Belysningen er slått av eller på til detektoren registrerer 
enda en bevegelse.
Når den siste bevegelsen er registrert, går detektoren 
tilbake til forrige innstilte tilstand når den tidsforsinkede 
utkoblingen er avsluttet.

5 • INNSTILLING VIA INNSTILLINGSELEMENTER

•	 Bryteren ON/OFF/AUTO (fig. 5a)
	� Belysningen kan slås av eller på som følger ved hjelp 

av glidebryteren:

	 Stillingen ON	 =	� Belysningen er slått PÅ permanent, 
bevegelsesdetektoren er ikke aktiv.

	 Stillingen OFF	=	� Belysningen er slått AV permanent, 
bevegelsesdetektoren er ikke aktiv.

	 Stillingen AUTO	 =	� Automatisk tilstand, se 
kapittel 4.1 ”Drift”.

	 	 	 �MERK: Fjernkontrollen virker bare i ”AUTO”-tilstanden.

•	 Regulator: Tidsforsinket utkobling = belysning (fig. 5b)
	� Tiden kan stilles inn mellom 15 sekunder og 

30 minutter.
	 TEST:	� Dersom pilen peker på ”TEST”, har du valgt 

”Testtilstand” dvs.:
			   • Lysverdien er deaktivert.
			   • �Når detektoren aktiveres på grunn av 

bevegelse, lyser den røde LED-en og den 
tilkoblede belysningen gjentatt med en rytme 
på 1 sekund PÅ, 2 sekunder AV.

	      :	� Dersom pilen peker på       , har du valgt 
”Kortimpuls” dvs.:

			   • �Detektoren reagerer på bevegelse og på den 
forhåndsinnstilte lysverdien for omgivelsene.

			   • �Når detektoren aktiveres på grunn av 
bevegelse, slås den røde LED-en, og belysningen 
(relé 1) på igjen i ett sekund og slås av i 
ni sekunder.

•	 Regulator: Lysverdi LUX = belysning (fig. 5c)
	� Lysverdien kan stilles inn fra 5 lux til 2000 lux.

		    :	 Lysverdien er ca. 5 lux.
          
		    :	 Dag-/nattdrift

	 	 	 �MERK: Hvis du vrir lux-bryteren (med utgangspunkt 
i månesymbolet) slik at innstillingen når lysverdien i 
omgivelsene, indikeres dette ved at den røde LED-en lyser 
(LED-en fungerer dermed som innstillingshjelp). LED-en 
slukker automatisk etter 30 sekunder.

•	 Regulator: Akustikksensor (fig. 5d)
	� Akustikksensoren må stilles inn manuelt. Hvis detektoren 

slår av belysningen når den tidsforsinkede utkoblingen 
er avsluttet, kan du aktivere belysningen i løpet av maks. 
8 sekunder ved for eksempel å rope til den (lyd). Dersom 
enheten ikke er aktiveringsaktiv, må det først bevegelse 
til for å utløse en ny aktiveringsprosess.

	� Aktiveringskoden beskytter mot uønsket aktivering på 
grunn av fremmede lyder.

	 • Venstre ytterstilling	= maks. følsomhet
	 • Høyre ytterstilling	 = akustikksensor deaktivert

	� Akustikksensoren skal stilles inn i henhold til forholdene 
på stedet (ta hensyn til lydstyrken til eksisterende 
stereoanlegg og tv-apparater osv. – Unngå uønsket 
aktivering). Den røde LED-en fungerer her som en ekstra 
indikator for utløsning av akustikksensoren.

6 • INNSTILLING VIA FJERNKONTROLL

	 	 �MERK: Fjernkontrollen virker bare i  
”AUTO”-tilstanden.

Ved hjelp av fjernkontrollen Mobil-PDi/MDi (fig. 6) kan du 
stå på gulvet mens du foretar alle innstillinger uten at det 
er nødvendig med stige eller verktøy.

Innstillingselementenes verdier (fig. 5) overskrives når 
fjernkontrollen brukes. Alle inntastinger som foretas med 
fjernkontroll, lagres permanent (EEPROM). Verdiene 
opprettholdes også etter strømsvikt. Når du trykker på 
RESET-knappen mens IR-fjernkontrollen er sperret, slettes 
informasjonen i EEPROM. Dermed virker detektoren 
avhengig av innstillingselementene (fig. 5).

		�  MERK: Lagrede innstillinger som er foretatt med 
fjernkontrollen, slettes også når innstillingselementene 
(fig. 5) lagres. Da blir de respektive verdiene til 
regulatorene dermed aktive igjen.

Mottaket er optimalt når du retter fjernkontrollen mot 
bevegelsesdetektoren under programmeringen.
Vær oppmerksom på at standardrekkevidden på cirka 6 m 
kan bli kraftig redusert ved direkte sollys på grunn av de 
infrarøde strålene i sollyset.

7 • KOMPATIBEL MED MERKEBRYTERE

De veggmonterte bevegelsesdetektorene fra ESYLUX kan 
kombineres med andre vanlige bryterprogrammer.
Til dette behøves en enkel- eller multiramme (fig. 7a) samt en 
mellomramme (fig. 7b) fra det aktuelle bryterprogrammet.
Mellomrammer for montering av vanlige apparater i 
henhold til DIN 49075 med kapslingen 50 x 55 mm fås 
kjøpt i faghandelen.

	 	 �MERK: Fargeavvik kan forekomme siden RAL-verdiene er 
utstyrt med merknaden ”lik”, og ettersom materialer og 
overflater varierer.

En oversikt over/utdrag fra de vanligste 
merkebryterprogrammene finner du i katalogen vår eller 
på vårt nettsted: www.esylux.com.

8 • PRAKTISKE TIPS

9 • ESYLUX PRODUKTGARANTI

ESYLUX-produktene er testet etter gjeldende forskrifter og 
produsert med største nøyaktighet. Garantigiver, ESYLUX 
Deutschland GmbH, Postfach 1840, D-22908 Ahrensburg (for 
Tyskland) og ESYLUX-distributøren i ditt hjemland (du finner en 
fullstendig oversikt på www.esylux.com) gir deg treårs garanti 
på produksjons-/materialfeil på ESYLUX-produkter fra og med 
produksjonsdato.
Denne garantien gjelder uavhengig av dine rettigheter etter 
loven overfor forhandleren av produktet.
Garantien omfatter ikke normal slitasje, forandringer/feil på 
grunn av påvirkninger fra omgivelsene eller transportskader, 
og heller ikke skader som har oppstått som følge av at 
bruksanvisningen eller vedlikeholdsanvisningen ikke har blitt 
fulgt, og/eller ukorrekt installasjon. Medfølgende batterier, 
lyskilder og oppladbare batterier omfattes ikke av garantien.
Garantien gjelder kun i tilfeller der produktet sendes tilbake 
i opprinnelig tilstand, når mangelen er oppdaget. Regning/
kvittering legges ved, samt en kort, skriftlig feilbeskrivelse. 
Produktet sendes med tilstrekkelig porto og innpakket til 
garantigiver.
Innvilges krav overfor garantien, kommer garantigiver til 
å ubedre eller skifte ut produktet etter egen vurdering og 
innen rimelig tid. Garantien omfatter ikke mer omfattende 
krav, spesielt er garantigiver ikke ansvarlig for skader som 
skyldes produktets mangler. Dersom krav overfor garantien 
ikke innvilges (for eksempel når garantitiden er uløpt eller 
ved mangler som ikke dekkes av garantien), kan garantigiver 
forsøke å reparere produktet til en rimelig pris.

LIIKEILMAISINFI

Onnittelemme sinua tämän laadukkaan ESYLUX-tuotteen oston 
johdosta. Jotta moitteeton toiminta olisi taattua, lue tämä asennus-/
käyttöohje huolella ja säilytä se, jotta voit lukea sitä tulevaisuudessa 
tarvittaessa lisää. 

1 • TURVAOHJEET

		  HUOMIO: Sähköjärjestelmille tehtävien töiden 
suorittaminen on jätettävä ainoastaan valtuutettujen 
ammattihenkilöiden tehtäväksi maassa voimassa olevia 
asennusmääräyksiä/-normeja noudattaen. Ennen tuotteen 
asentamista on verkkojännite kytkettävä pois päältä.

        =	Liitäntäaukon leveys < 1,2 mm

	 Laite on varmistettava tulopuolelta  
10 A:n tehosuojakytkimellä (kuva 4).

Tuote on tarkoitettu ainoastaan asianmukaiseen 
käyttöön (käyttöohjeessa kuvatulla tavalla). Laitteeseen 
ei saa tehdä muutoksia eikä sitä saa muokata, koska 
muutoin kaikki oikeudet takuuseen raukeavat. Laite on 
tarkastettava vaurioiden varalta välittömästi pakkauksesta 
purkamisen jälkeen. Jos vaurioita havaitaan, laitetta ei 
missään tapauksessa saa ottaa käyttöön.
Jos on oletettavissa, että laitteen vaaratonta käyttöä ei 
voida taata, laite on otettava välittömästi käytöstä ja 
varmistettava tahattoman käytön varalta.

	 OHJE: Tätä laitetta ei saa hävittää lajittelemattoman 
yhdyskuntajätteen seassa. Käytettyjen laitteiden 
omistajilla on lakisääteinen velvollisuus hävittää laite 
asianmukaisesti. Tietoja saat kaupunkisi tai kuntasi 
virastosta.

2 • KUVAUS

ESYLUX MD 180i/R on seinäasennukseen tarkoitettu 
liikeilmaisin 180°:n tunnistusalueella. Liikeilmaisimessa 
on integroitu akustiikka-anturi ihanteelliseen käyttöön 
epäselkeissä, sokkeloisissa tiloissa ja läpikulkualueilla. 
Ohjelmoitavissa kaukosäätimellä, eli eri parametrien 
nopea ja tarkka asetus täysin ilman työkaluja.

3 • ASENNUS / LIITÄNTÄ

•	�Suositeltu asennuskorkeus on 1,10 - 2,20 m.
	� Suurempi asennuskorkeus lisää kantomatkaa, mutta 

herkkyys laskee.
	� Poikittain ilmaisimeen suuntautuva liike on ihanteellinen 

laukaisua varten. Ilmaisin havaitsee suoraan ja edestä 
tulevan liikkeen vaikeammin ja siten kantomatka on 
huomattavasti pienempi.

•	�Ilmaisin on sijoitettava tilallisia olosuhteita ja 
vaatimuksia vastaavasti (fig. 1a suoraan ilmaisimeen nähden, 
poikittain ilmaisimeen nähden).

•	�Ennen tuotteen asentamista on verkkojännite kytkettävä 
pois päältä.

	 Liikeilmaisin on valmistettu vakiomallina 
	 uppoasennukseen (fig. 2a/3a).
	� Anturisisäkkeet (fig. 2b/3b) voidaan yhdistää IP 20- (fig.2) 

tai IP 44 -suojukseen (fig. 3). Suojukset eivät sisälly 
toimitukseen, tilattava erikseen. Liitä anturisisäkkeet  
(fig. 2b/3b) liitäntäkaavion (fig. 4) mukaisesti ja asenna 
aina käytetystä suojuksesta riippuen kuvan 2 tai 3 
mukaisesti.

	 (4.1)	 Vakiokäyttö
	 (4.2)	 �Vakiokäyttö ja lisäohjaus sulkupainikkeella. 

Tarvittaessa valo voidaan kytkeä päälle tai pois päältä 
käsin painikkeella

	 (4.3)	 �Master-Slave-kytkentä: Master-laite kytkee liitetyn 
käyttölaitteen asetetun parametrin mukaan. Slave-
laitteet on tarkoitettu vain läsnäolon havaitsemiseen 
ja ne antavat impulssin Master-laitteelle, kun liike 
havaitaan. Huomio: Korkeintaan 10 Slave-laitetta 
voidaan liittää yhteen Master-laitteeseen

	 (4.4)	 Kork. 5 laitteen rinnakkaiskäyttö MD 180i/R:llä

		�  OHJE: Liitintä "S/P" voidaan käyttää ulkoiselle painike- ja 
Slave-liitännälle rinnan.

•	�Pinta-asennukseen tarvitaan pinta-asennusrasia 
(lisävaruste) (fig. 2d/3d).

•	�Huomautus: Asennettaessa ontolla seinärasialla tai 
käytettäessä IP 44 -suojusta on asennuskynnet  
(fig. 2c/3c) poistettava.

•	�Liikeilmaisimissa on ylimääräinen pystysuora 
tunnistustaso, joka voidaan peittää mukana tulevalla 
suojuksella (fig. 2e/3e) tahattoman kytkeytymisen 
välttämiseksi (esim. pieneläinten aiheuttamana) (fig. 1b).

4 • KÄYTTÖÖNOTTO

Yksilölliset asetukset voidaan suorittaa helposti 
kaukosäätimellä (fig. 6) tai käsin säätöelementtien avulla 
(fig. 5a - 5d).

•	 Verkkojännitteen kytkeminen päälle
	� Alkaa n. 60 sekunnin alustusvaihe (lämpenemisvaihe).
	� Punainen LED ilmaisee kanavan tilan = valaistus.
	 Punainen LED vilkkuu hitaasti (f = 1 Hz).
	 Kytketty valaistus on päällä.

•	 LED-näyttö lämpenemisen jälkeen
	� Ympäristön valoarvo on asetettua valoarvoa alhaisempi 

 sen jälkeen LED palaa liikkeentunnistuksen merkkinä 
= 2 x lyhyt välähdys jokaista tunnistettua liikettä 
kohden (punainen LED). Kytketty valaistus on päällä.

		�  OHJE: Punainen LED on käyttötilassa käytössä vain silloin, 
jos sitä ei ole otettu aikaisemmin käytöstä LED ON/OFF 
-toiminnolla IR-kaukosäätimellä (katso luku 6). 

	 	 �LED toimii silloin enää vain lämmitysvaiheessa 
ja IR-kaukosäätimen avatussa ohjelmointitilassa 
kuittausnäyttönä.

	� Ympäristön valoarvo on asetettua valoarvoa korkeampi  
 punainen LED on POIS.

	 Liikkeen tunnistusta ei näytetä.
	 Kytketty valaistus on POIS.

4.1 Käyttö
Valaistus kytketään automaattisesti päälle, kun liike on 
laukaissut tunnistimen ja ympäristön valo on alittanut 
esiasetetun valoarvon. Akustiikkatoiminto aktivoidaan 
vasta, kun valaistus kytketään päälle.

Valo sammutetaan automaattisesti, jos liikkeitä ja/tai 
ääniä ei havaita ja kun esiasetettu viiveaika on kulunut.

4.2 Manuaalinen valaistuksenohjaus
Valaistus voidaan IR-kaukosäätimen painiketta       tai 
ilmaisimen (MD 180i/R) "S/P"-liittimeen yhdistettyä 
ulkoista painiketta (painike – työvirta) painamalla kytkeä 
koska tahansa päälle (fig. 4.2).
Valaistus voidaan kytkeä koska tahansa päälle tai pois 
päältä infrapunakaukosäätimen painikkeella       (fig. 6).
Valaistus pysyy pois päältä tai päällä niin kauan, kun 
ilmaisin havaitsee yhdenkin liikkeen.
Viimeisen liikehavainnon jälkeen ilmaisin palaa takaisin 
edelliseen asetustilaan vasta, kun viiveaika on kulunut.

5 • ASETUS SÄÄTÖELEMENTEILLÄ

•	 Kytkin ON/OFF/AUTO (fig. 5a)
	� Valaistusta voidaan kytkeä liukukytkimellä seuraavasti:

	 Asento ON	 =	� Valaistus on jatkuvasti PÄÄLLÄ, 
liikeilmaisin ei ole käytössä.

	 Asento OFF	 =	� Valaistus on jatkuvasti POIS, 
liikeilmaisin ei ole käytössä.

	 Asento AUTO	 =	� Automaattitila, katso kohta 4.1 Käyttö.

	 	 	 �OHJE: Kaukosäätimen toiminto on mahdollista vain 
"AUTO"-tilassa.

•	 Säädin: Viiveaika = Valaistus (fig. 5b)
	� Aika voidaan valita 15 sekunnin ja 30 minuutin väliltä.
	 TEST:	� Jos nuoli on kohdassa "TEST", on valittu "testitila", 

eli:
			   • Valoarvo on poissa käytöstä.
			   • �Heti kun liike on laukaissut tunnistimen, punainen 

LED ja liitetty valaistus palavat toistuvasti 
rytmissä 1 s PÄÄLLE, 2 s POIS.

	      :	� Jos nuoli on kohdassa        , on valittu 
"lyhytimpulssi", eli:

			   • �Ilmaisin reagoi liikkeisiin sekä esiasetettuun 
ympäristön valoarvoon.

			   • �Heti kun liike on laukaissut ilmaisimen, punainen 
LED ja valaistus (rele 1) kytketään toistuvasti 
päälle 1 sekunniksi ja sammutetaan sitten  
9 sekunniksi.

•	 Säädin: Valoarvot LUX = valaistus (fig. 5c)
	� Valoarvot voidaan valita arvojen 5 lux ja 2000 lux 

väliltä.

		    :	 Valoarvo on n. 5 lux
          
		    :	 Päivä-/yökäyttö

	 	 	 �OHJE: Jos LUX-säädintä käännettäessä (kuu-symbolista 
lähtien) saavutetaan vallitseva ympäristön valoarvo, tästä 
ilmoitetaan punaisen LEDin syttymisellä (näin LED toimii 
säätöapuna). LED sammuu automaattisesti n. 30 s kuluttua.

•	 Säädin: Akustiikka-anturi (fig. 5d)
	� Akustiikka-anturi on asetettava käsin. Kun ilmaisin 

sammuttaa valaistuksen viiveajan kuluttua, valaistus 
voidaan sen jälkeen aktivoida heti uudelleen, esim. 
huutamalla (ääni), korkeintaan 8 s kuluessa. Jos laite 
ei ole pidempään kytkentäaktiivinen, on liikkeen 
laukaistava ensin pakottavasti uusi kytkentätapahtuma.

	� Tämä kytkentäyhdistelmä suojaa vieraiden äänten 
aiheuttamalta tahattomalta päällekytkennältä.

	 • Vasen ääriasento	= maksimiherkkyys
	 • Oikea ääriasento	= akustiikka-anturi pois käytöstä

	� Säädä akustiikka-anturi paikallisten olosuhteiden 
mukaisesti (huomioi olemassa olevien hifi- tai 
televisiolaitteiden jne. äänenvoimakkuus – tahattoman 
kytkemisen välttäminen). Punainen LED on tarkoitettu tällöin 
lisämerkiksi akustiikka-anturin laukeamisesta.

6 • ASETUS KAUKOSÄÄTIMELLÄ

	 	 �OHJE: Kaukosäätimen toiminto on mahdollista  
vain "AUTO"-tilassa.

Mobil-PDi/MDi -kaukosäätimellä (fig. 6) voidaan asetukset 
suorittaa mukavasti maasta käsin, ilman tikkaita ja 
työkaluja.

Säätöelementtien arvojen (fig. 5) päälle kirjoitetaan, 
kun käytetään kaukosäädintä. Kaikki kaukosäätimellä 
tehdyt asetukset tallennetaan pysyvästi (EEPROM). 
Sähkökatkoksen sattuessa arvot säilyvät muistissa. Kun 
RESET-painiketta painetaan IR-kaukosäätimen ollessa 
lukitsematta, EEPROMissa olevat tiedot poistetaan ja ilmaisin 
työskentelee säätöelementeistä riippuvaisena (fig. 5).

	 	 �OHJE: Tallennetut kaukosäädintiedot poistetaan myös, kun 
säätöelementtejä (fig. 5) muutetaan, silloin on käytössä 
jälleen säädinten arvo

Ihanteellisen vastaanoton saat aikaiseksi kohdistamalla 
kaukosäätimen ohjelmoinnin aikana liikeilmaisimeen.
Huomaa, että suorassa auringonsäteilyssä n. 6 m:n 
vakiokantama voi huomattavasti lyhentyä auringon 
infrapunaosuuden vuoksi.

7 • YHTEENSOPIVA MERKKIKYTKINTEN KANSSA

Seinään asennettavat ESYLUX-liikeilmaisimet voidaan 
yhdistää muihin tavanomaisiin kytkinsarjoihin.
Tähän tarvitaan kyseisen kytkinsarjan yksittäiskehys tai 
moniosainen kehys (fig. 7a) sekä välikehys (fig. 7b).
Välikehyksiä tavanomaisten laitteiden asennukseen 
standardin DIN 49075 mukaisesti suojuksella 50 x 50 
varustettuna on saatavana alan liikkeistä.

	 	 �OHJE: Väripoikkeamat ovat mahdollisia, koska RAL-tiedoissa 
on lisäys "lähes kuin" ja materiaalit sekä pinnat vaihtelevat.

Yleiskuva/ote yleisimmistä merkkikytkinvalikoimista löytyy 
kuvastostamme tai myös Internet-sivultamme www.esylux.com.

8 • KÄYTÄNNÖLLISIÄ VINKKEJÄ

9 • ESYLUX-VALMISTAJATAKUU

ESYLUX-tuotteet on tarkastettu voimassa olevien määräysten 
mukaisesti ja valmistettu erittäin huolella. Takuun myöntäjä, 
ESYLUX Deutschland GmbH, Postfach 1840, D-22908 
Ahrensburg (Saksassa) tai vastaava maassasi toimiva ESYLUX-
jakelija (täydellinen luettelo löytyy osoitteesta www.esylux.
com) antaa ESYLUX-laitteiden valmistus-/materiaalivirheille 
takuun kolmen vuoden ajaksi valmistuspäiväyksestä lukien.
Tämä takuu on voimassa laitteen myyjää koskevista 
lakisääteisistä oikeuksistasi riippumatta.
Takuu ei koske luonnollista kulumista, ympäristövaikutusten 
tai kuljetusvaurioiden aiheuttamia muutoksia/häiriöitä tai 
vaurioita, jotka ovat syntyneet käyttöohjeen, huolto-ohjeen 
noudattamatta jättämisestä ja/tai muusta kuin asianmukaisesta 
asennuksesta. Takuu ei koske mukana tulevia paristoja, 
lamppuja ja akkuja.
Takuu voidaan myöntää vain, kun muuttamaton laite 
lähetetään yhdessä laskun/kassakuitin kanssa riittävillä 
postimerkeillä varustettuna ja riittävästi pakattuna takuun 
myöntäjälle välittömästi puutteen havaitsemisen jälkeen.
Kun takuuvaade on oikeutettu, takuun myöntäjä korjaa tai 
vaihtaa laitteen kohtuullisen ajan kuluessa oman valintansa 
mukaan. Takuu ei kata laajempia vaatimuksia, takuun 
myöntäjä ei erityisesti vastaa laitteen virheellisyydestä 
aiheutuneista vahingoista. Jos takuuvaade ei ole oikeutettu 
(esim. takuuaika on kulunut umpeen tai viat eivät kuulu takuun 
piiriin), takuun myöntäjä voi yrittää korjata laitteen puolestasi 
edullisesti laskua vastaan.

Valaistus ON/OFF
Painiketta        painamalla voidaan valaistus 
kytkeä päälle koska tahansa, jos valaistus on 
ollut POIS päältä.
Jos toistat tämän tapahtuman, voidaan 
valaistus kytkeä pois päältä (katso kohta 4.2 
Valaistuksen manuaalinen ohjaus).

Palauttaminen
•	� Painiketta        painamalla avatussa 

ohjelmointitilassa voidaan EEPROMissa 
olevat tiedot poistaa ja ilmaisin 
työskentelee säätöelementeistä 
riippuvaisena.

•	� Kun painiketta        painetaan 
ohjelmointitilan ollessa lukittuna, valaistus 
kytkeytyy pois päältä ja ilmaisin on 
esiasetetussa tilassa.

Häiriö Syy

Valaistus ei kytkeydy 
PÄÄLLE tai valaistus 
kytkeytyy POIS, 
vaikka joku on läsnä 
ja on pimeää

-	Valoarvo asetettu liian  
	 matalaksi
-	�Valaistus on sammutettu käsin
-	�Henkilö ei ole tunnistusalueella
-	Este/esteet häiritsevät  
	 tunnistusta
-	�Viiveaika säädetty liian 
lyhyeksi

Valaistus on PÄÄLLÄ 
jonkun ollessa läsnä, 
vaikka on riittävän 
valoisaa

-	Valoarvo asetettu liian  
	 korkeaksi
-	�Valaistus on kytketty jokin aika 
sitten päälle käsin

-	Tunnistin on testikäytössä

Valaistus ei 
kytkeydy POIS tai 
valaistus kytkeytyy 
spontaanisti PÄÄLLE, 
vaikka ketään ei ole 
läsnä

-	Odota viiveajan verran
-	�Termisiä häiriölähteitä 
tunnistusalueella:

	� kuumailmapuhallin, 
hehkulamppu/halogeenilamppu, 
liikkuvia kohteita (esim. verhot 
ikkunoiden ollessa auki), 
kuormituksessa (elektronisen 
kytkentälaitteen rele) ei 
häiriönpoistoa

Valo kytkeytyy 
lämpenemisvaiheessa 
jatkuvasti PÄÄLLE ja 
POIS

-	�Tunnistimeen osuu liikaa 
keinotekoista valoa

-	�Korota valoarvoa tai sijoita 
tunnistin toiseen paikkaan

Laite ei reagoi -	Tarkista verkkojännite

LED ON/OFF
Kun painiketta        painetaan avatussa 
ohjelmointitilassa, voidaan punainen LED ottaa 
käytöstä tai käyttöön.

Signaali kuitataan lisäksi valaistuksen avulla 
seuraavasti:
1.	� Liitetty valaistus on POIS.
	 - �Paina painiketta       , valaistus 

kytkeytyy PÄÄLLE/POIS. 
2.	 Liitetty valaistus on PÄÄLLÄ.
	 - �Paina painiketta       , valaistus 

kytkeytyy POIS/PÄÄLLE. 

Toiminto: LEDin käytöstäotto:
-	� Paina painiketta       . Punainen LED on 

pois päältä 2 s. LED on nyt otettu käytöstä 
ja se toimii enää lämmitysvaiheessa 
ja avatussa ohjelmointitilassa 
kuittausnäyttönä.

Toiminto: LEDin aktivointi:
-	� Paina painiketta       . Punainen LED 

vilkkuu 2 s. LED on nyt käytössä myös 
käyttötilassa.

Painike Toimintokuvaus

Signaalin vastaanotto: 
-	� Punainen LED vilkkuu 2 s  Kaukosäätimen 

signaali on ymmärretty.
-	� Punainen LED välähtää 2 x lyhyesti 

 Kaukosäätimen signaalia ei ole 
ymmärretty.

Ohjelmointitilan avaaminen
Tätä painiketta painamalla ohjelmointitila 
avataan.
1.	 Liitetty valaistus on POIS.
	 -	� Paina painiketta       , valaistus 

kytkeytyy PÄÄLLE/POIS.
		�  Punainen LED palaa jatkuvasti niin kauan, 

kun ilmaisin on ohjelmointitilassa.
2.	 Liitetty valaistus on PÄÄLLÄ.
	 -	� Paina painiketta       , valaistus 

kytkeytyy POIS.
		�  Punainen LED palaa jatkuvasti niin kauan, 

kun ilmaisin on ohjelmointitilassa.

	 	 	 �OHJE: Jos ohjelmointitilaa ei suljeta 
painikkeella       , ilmaisin sulkee 
ohjelmointitilan automaattisesti 10 min 
päästä viimeisen painikkeen painalluksen 
jälkeen.

	 	 	 �Ilmaisin ei reagoi ohjelmointitilassa 
liikehdintään.

Vallitsevan ympäristön valoarvon lukeminen 
valaistuksen  päällekytkentä-/sammutusarvoksi

•	 �Vallitsevan ympäristön valoarvon alue (välillä 5 - 
2000 lux) voidaan lukea kytkentäarvoksi.

	� Huomaa: Paina        avatussa 
ohjelmointitilassa. Punaisen LEDin nopea 
vilkkuminen on merkkinä siitä, että 
vallitseva ympäristön valoarvo on liian 
kirkas (> 2000 lux) tai liian pimeä  
(< 5 lux), eli vallitsevaa ympäristön 
valoarvoa ei voida lukea.

•	 �Vallitsevien valo-olosuhteiden lukeminen 
päällekytkentäarvoksi (kun valaistus on 
sammutettuna)

	� Lukumenetelmä: Kun haluttu ympäristön 
valoarvo on saavutettu, painetaan 
painiketta       avatussa ohjelmointitilassa.

	� Vastaanotetun signaalin kuittaus: Liitetty 
valaistus kytkeytyy PÄÄLLE 2 sekunniksi ja 
punainen LED vilkkuu hitaasti.

	� Kun lukutapahtuma on suoritettu 
onnistuneesti, valaistus kytkeytyy POIS ja 
punainen LED palaa jälleen jatkuvasti.

Painiketta Valoarvot (LUX) painettaessa signaali 
kuitataan seuraavasti:
1.	 Liitetty valaistus on POIS.
	 -	� Paina painiketta, valaistus kytkeytyy 

PÄÄLLE/POIS. Punainen LED vilkkuu 2 s.
2.	 Liitetty valaistus on PÄÄLLÄ.
	 -	� Paina painiketta, valaistus kytkeytyy 

POIS/PÄÄLLE. Punainen LED vilkkuu 2 s.

Kiinteä päällekytkentäarvo (10 lux - 2000 lux)

Näppäinkenttä
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Painikkeita Aika-arvot ja Testi kanavalle = valaistus 
painettaessa signaali kuitataan seuraavasti:
1.	 Liitetty valaistus on POIS.
	 -	� Paina painiketta, valaistus kytkeytyy 

PÄÄLLE/POIS. Punainen LED vilkkuu 2 s.
2.	 Liitetty valaistus on PÄÄLLÄ.
	 -	� Paina painiketta, valaistus kytkeytyy 

POIS/PÄÄLLE. Punainen LED vilkkuu 2 s.

Ohjelmointitilan estäminen
Tätä painiketta painamalla ohjelmointitila 
päätetään.
Ilmaisin reagoi nyt automaattisesti asetettujen 
arvojen mukaan.

	 	 �OHJE: Tilassa "Ohjelmointitila estetty" 
voidaan käyttää ainoastaan painikkeita 
VALO ON/OFF       , RESET        ja 
painiketta TEST       , kaikki muut 
painikkeet on lukittu.

Kiinteä viiveaika (1 min - 15 min)

Lyhytimpulssi: Ilmaisin reagoi liikkeisiin sekä 
esiasetettuun ympäristön valoarvoon.
Heti kun liike on laukaissut ilmaisimen, 
punainen LED ja valaistus kytketään päälle 
1 sekunniksi ja sammutetaan sitten 9 
sekunniksi.

Testitila: Valoarvo on poissa käytöstä. Heti 
kun liike on laukaissut tunnistimen, punainen 
LED ja liitetty valaistus palavat 1 s PÄÄLLE, 
2 s POIS.

Kestovalo 4h ON/OFF kanavalle 1 = valaistus
Painiketta        painamalla voidaan valaistus 
kytkeä päälle jatkuvasti 4 tunniksi koska 
tahansa, jos valaistus on ollut POIS.
Jos tämä toimenpide toistetaan, voidaan 
valaistus sammuttaa jatkuvasti 4 tunniksi.
Kun 4 tuntia on kulunut, ilmaisin palaa 
takaisin vastaavasti asetettuun käyttötilaan.
Tämä toiminto 4h ON/OFF voidaan keskeyttää 
ennen 4 tunnin kulumista painamalla 
painiketta      .

		�  Huomautus: Ilmaisin ei reagoi enää 
liikkeisiin 4 h ON/OFF -toiminnon ollessa 
päällä, eikä sitä ohjata valoarvon avulla!

NO

FI LIIKEILMAISIN

BEVEGELSESDETEKTOR

IT SENSORI DI MOVIMENTO

Knapp Funksjonsbeskrivelse

Signalmottak: 
-	� Den røde LED-en blinker i 2 sekunder.  

Fjernkontrollen har oppfattet signalet.
-	� Den røde LED-en blinker 2 x kort  

Fjernkontrollen har ikke oppfattet signalet.

Åpne programmeringsmodus
Ved å trykke på denne knappen åpnes 
programmeringstilstanden.
1.	 Tilkoblet belysning er slått AV.
	 -	� Trykk på knappen       , belysningen 

slås PÅ/AV.
		�  Den røde LED-en lyser permanent 

så lenge detektoren befinner seg i 
programmeringstilstand.

2.	 Tilkoblet belysning er slått PÅ.
	 -	� Trykk på knappen       , belysningen 

slås AV.
		�  Den røde LED-en lyser permanent 

så lenge detektoren befinner seg i 
programmeringstilstand.

			�   MERK: Hvis programmeringstilstanden 
ikke avsluttes når du trykker på 
knappen       , avslutter detektoren 
programmeringstilstanden automatisk 
10 minutter etter at den siste knappen 
ble trykket inn. I programmeringstilstand 
reagerer ikke detektoren på bevegelse.

Innlesing av det aktuelle omgivelseslyset som 
aktiverings- og deaktiveringsverdi for belysningen

•	 �Området til den aktuelle lysstyrken i omgivelsene 
(mellom 5 og 2000 lux) kan leses inn som 
koblingsverdi.

	� Merk: Trykk på        når 
programmeringstilstanden er åpnet. 
Når den røde LED-en blinker raskt, 
signaliserer det at den aktuelle lysstyrken 
i omgivelsene er for sterk (> 2000 lux) 
eller for svak (> 5 lux), og at den aktuelle 
lysstyrken i omgivelsene ikke kan leses inn.

•	 �Les inn de aktuelle lysforholdene som 
aktiveringsverdier (når belysningen er slått av).

	� Innlesingsmetode: Når den ønskede 
lysverdien for lyset i omgivelsene 
er nådd, trykker du på        når 
programmeringstilstanden er åpnet.

	� Det mottatte signalet bekreftes: Den 
tilkoblede belysningen slås PÅ i 2 sek,  
og den røde LED-en blinker langsomt.

	� Når innlesingen er vellykket og avsluttet, 
slås belysningen AV og den røde LED-en 
lyser permanent igjen.

Når du trykker på knappen for lysverdi (LUX), 
bekreftes signalet som følger:
1.	 Tilkoblet belysning er slått AV.
	 -	� Trykk på knappen, belysningen slås PÅ/

AV. Den røde LED-en blinker i 2 sekunder.
2.	 Tilkoblet belysning er slått PÅ.
	 -	� Trykk på knappen, belysningen slås AV/

PÅ. Den røde LED-en blinker i 2 sekunder.

Ny aktiveringsverdi (10 lux – 2000 lux)

Knappefelt
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Når du trykker på knappene for Tidsverdier og Test 
for kanal  belysning, bekreftes signalet som følger:
1.	 Tilkoblet belysning er slått AV.
	 -	� Trykk på knappen, belysningen slås PÅ/

AV. Den røde LED-en blinker i 2 sekunder.
2.	 Tilkoblet belysning er slått PÅ.
	 -	� Trykk på knappen, belysningen slås AV/

PÅ. Den røde LED-en blinker i 2 sekunder.

Sperre programmeringstilstanden
Ved å trykke på denne knappen avsluttes 
programmeringstilstanden.
Detektoren reagerer nå automatisk i samsvar 
med de innstilte verdiene.

		�  MERK: I tilstanden "Programmeringstilstand 
sperret" er det kun knappene LYS ON/OFF  
      , TEST        og RESET        som kan 
brukes. Alle andre knapper er sperret.

Fast tidsforsinket utkobling (1 minutter – 15 minutter)

Kortimpuls: Detektoren reagerer på bevegelse 
og på den forhåndsinnstilte lysverdien for 
omgivelsene.
Når detektoren aktiveres på grunn av 
bevegelse, lyser den røde LED-en, og 
belysningen i ett sekund og slås av i 
ni sekunder.

Testtilstand: Lysverdien er deaktivert. Når 
detektoren aktiveres på grunn av bevegelse, 
lyser den røde LED-en og den tilkoblede 
belysningen i 1 sekund PÅ, 2 sekunder AV.

Belysning ON/OFF
Belysningen kan til enhver tid slås på ved 
å trykke på knappen        hvis belysningen 
er slått AV.
Gjenta prosessen for å slå av belysningen 
(se kapittel 4.2 "Manuell belysningsstyring").

Tilbakestilling
•	� Når du trykker på        mens 

programmeringstilstanden er åpnet, 
slettes informasjonen i EEPROM, og 
detektoren arbeider avhengig av 
innstillingselementene.

•	� Når du trykker på        mens 
programmeringstilstanden er sperret, slår 
du av belysningen, og detektoren går 
over til den forhåndsinnstilte tilstanden.

LED ON/ OFF
Trykk på knappen        når 
programmeringstilstanden er åpnet, for å 
aktivere eller deaktivere den røde LED-en.

Signalet bekreftes i tillegg via belysningen som 
følger:
1.	� Tilkoblet belysning er slått AV.
	 - �Trykk på knappen       , belysningen 

slås PÅ/AV. 
2.	 Tilkoblet belysning er slått PÅ.
	 - �Trykk på knappen       , belysningen 

slås PÅ/AV. 

Funksjon: Deaktivere LED-en:
-	� Trykk på knappen       . Den røde 

LED-en er AV i 2 sekunder. LED-en 
er nå deaktivert og fungerer kun i 
oppvarmingsfasen og som bekreftelse når 
programmeringstilstanden er åpnet.

Funksjon: Aktivere LED-en:
-	� Trykk på knappen       . Den røde LED-en 

blinker i 2 sek. LED-en er aktiv igjen også 
i driftstilstand.

Konstantlys 4h ON/OFF for kanal 1 = belysning
Belysningen kan til enhver tid slås på 
permanent i fire timer ved å trykke på 
knappen       hvis belysningen er slått AV.
Gjenta prosessen for å slå av belysningen 
permanent i fire timer.
Når fire timer er gått, tilbakestilles detektoren 
til den innstilte driftstilstanden.
Funksjonen 4h ON/OFF kan avbrytes før 
de fire timene er over, ved å trykke på 
knappen       .

	 	 �Merk! Detektoren reagerer ikke lenger 
på bevegelse når funksjonen 4h ON/
OFF aktiveres. Den styres heller ikke av 
lysverdien!

Feil Årsak

Belysningen slås ikke 
PÅ, eller belysningen 
slås ikke AV, ved 
tilstedeværelse og 
mørke.

-	Lysverdien er innstilt for lavt.
-	�Belysningen er slått av manuelt.
-	�Det finnes ingen personer i 
detekteringsområdet.

-	Hinder(e) står i veien for 		
	 detekteringen.
-	�Den tidsforsinkede utkoblingen 
er stilt inn for kort.

Belysningen er PÅ 
ved tilstedeværelse 
selv om det er lyst 
nok

-	Lysverdien er innstilt for høyt.
-	�Belysningen ble slått på 
manuelt for kort stund siden.

-	Detektoren er innstilt på 		
	 prøvedrift.

Belysningen slås ikke 
AV, eller belysningen 
slås spontant PÅ ved 
fravær.

-	Vent på den tidsforsinkede 	
	 utkoblingen.
-	�Termiske støykilder i 
detekteringsområdet:

	� Varmevifte, glødelampe/
halogenlyskaster objekter i 
bevegelse (f.eks. gardiner 
i åpne vinduer), ikke 
støydempet last (elektroniske 
startere, releer).

Lyset slås stadig 
PÅ og AV i 
oppvarmingsfasen

-	�For mye kunstlys faller på 
detektoren.

-	�Øk lux-verdien, eller plasser 
detektoren et annet sted.

Detektoren reagerer 
ikke.

-	Kontroller nettspenningen.

• •  MD 180i/R
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • DADOS TÉCNICOS • ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Reservado el derecho a realizar cambios técnicos y estéticos. • Reservamo-nos o direito de efectuar alterações técnicas e estéticas. • Мы оставляем за собой право на внесение изменений в технические и оптические параметры.

TENSIÓN DE RED
TENSÃO DE REDE 230 V ~ 50 Hz

НАПРЯЖЕНИЕ ЭЛЕКТРОСЕТИ

180° horizontal, 60° vertical
180° horizontal, 60° vertical

180° в горизонтальной плоскости, 60° в вертикальной плоскости УГОЛ ОХВАТАCAMPO DE DETECCIÓN
ÁREA ABRANGIDA

aprox. 8 m, con una altura de montaje de 1,10 - 2,20 m
aprox. 8 m, no caso de uma altura de montagem de 1,10 - 2,20 m

ок. 8 м при высоте монтажа ок. 1,1–2,2 м ДАЛЬНОСТЬ ДЕЙСТВИЯALCANCE DE DETECCIÓN
ALCANCE

MD 180i/R:
230 V ~ 50 Hz, 2300 W, 10 A (cos ϕ = 1), 1150 VA, 5 A (cos ϕ = 0,5),

corriente de arranque máx. 800 A/200 µs • corrente de conexão máx. 800 A/200 µs • макс. пусковой ток 800 А/200 мкс

РАЗРЫВНАЯ МОЩНОСТЬPOTENCIA DE RUPTURA
POTÊNCIA

impulso/aprox. 15 s. - 30 Min.
impulso/aprox. 15 seg. - 30 min. 

Импульс (прибл.) от 15 сек. до 30 мин. ВРЕМЯ ОЖИДАНИЯRETARDO
TEMPO DE RETARDAMENTO

5 - 2000 Lux
ПРИБЛИЗИТЕЛЬНЫЙ УРОВЕНЬ ОСВЕЩЕННОСТИVALOR DE ILUMINACIÓN

VALOR DE LUZ

mecánico mediante tornillo de regulación, electrónico con mando a distancia de infrarrojo (accesorio)
mecânicos através do regulador de ajuste, electrónicos com telecomando de infravermelhos (acessório)

механически с помощью регулятора или электронным способом с помощью 
инфракрасного пульта дистанционного управления (аксессуар)

НАСТРОЙКИCONFIGURACIONES
AJUSTES

II
КЛАСС ЗАЩИТЫCLASE DE PROTECCIÓN

CLASSE DE PROTECÇÃO

0 °C...+50 °C
ДИАПАЗОН РАБОЧИХ ТЕМПЕРАТУРRANGO DE TEMPERATURA DE SERVICIO

FAIXA DE TEMPERATURA OPERACIONAL 

КОРПУСCARCASA 
CAIXA

Policarbonato estable a UV
Policarbonato estabilizado contra UV

УФ-устойчивый поликарбонат

ПРИБЛИЗИТЕЛЬНЫЕ ГАБАРИТЫDIMENSIONES APROX. 
DIMENSÕES APROX.

ancho 70 mm, alto 70 mm, fondo 63 mm
largura 70 mm, altura 70 mm, profundidade 63 mm 

Ширина 70 мм, высота 70 мм, глубина 63 мм

IP 20, IP 44 según la cubrición
IP 20, IP 44 conforme cobertura

IP 20, IP 44 в зависимости от крышки СТЕПЕНЬ ЗАЩИТЫÍNDICE DE PROTECCIÓN
TIPO DE PROTECÇÃO

DETECTOR DE MOVIMENTOPT

Parabéns pela aquisição deste produto de elevada qualidade da ESYLUX. Para 
assegurar um funcionamento correcto, leia atentamente as presentes instruções 
de montagem e utilização e conserve-as para uma futura consulta.

1 • INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

		  ATENÇÃO: Os trabalhos em sistemas eléctricos apenas 
deverão ser realizados por técnicos autorizados e seguindo 
as normas e regulamentos de instalação aplicáveis. Antes da 
montagem do produto deve-se cortar a tensão de rede.

        =	Abertura de contacto < 1,2 mm

	 O aparelho deve ser equipado com um interruptor de 
protecção de linha de 10 A do lado da entrada (fig. 4).

O produto destina-se apenas a utilização adequada 
(descrita nas instruções de utilização). Não devem ser 
efectuadas alterações ou modificações, caso contrário 
perderá o direito a quaisquer garantias. A existência de 
danos deve ser verificada logo após a desembalagem do 
aparelho. Em caso da existência de danos, o aparelho 
não deve ser colocado em funcionamento.
Caso haja indicação de que o aparelho não possa 
ser operado sem perigo, este deve ser imediatamente 
desactivado e protegido contra uma operação 
inadvertida.

	 OBSERVAÇÃO: Este aparelho não deve ser eliminado 
juntamente com resíduos urbanos indiferenciados. Os 
proprietários de resíduos de equipamentos são obrigados 
por lei a submetê-los a uma eliminação correcta. Poderá 
obter informações junto dos serviços municipalizados ou 
câmara municipal da sua área de residência.

2 • DESCRIÇÃO

O ESYLUX MD 180i/R é um detector de movimento 
com um campo de detecção de 180° para montagem 
na parede. O detector de movimento possui um sensor 
acústico incorporado, ideal para a utilização em espaços 
e áreas de passagem com pouca visibilidade e com 
obstáculos. Programável através do controlo remoto, 
permitindo um ajuste preciso e rápido dos diversos 
parâmetros, sem ferramentas.

3 • INSTALAÇÃO / MONTAGEM / LIGAÇÃO

•	A altura de montagem recomendada é de 1,10 - 2,20 m.
	 Á medida que a altura de montagem aumenta, 
	 aumenta o alcance, embora diminua a sensibilidade.
	 O movimento transversal ao detector é o mais 
	 adequado para uma activação. Numa aproximação 
	 directa e frontal, é mais difícil ao detector reconhecer 
	 um movimento, pelo que o alcance é claramente 
	 reduzido.
•	A colocação do detector deve ser efectuada de 
	 acordo com as condições e os requisitos do local  
	 (fig. 1a de frente para o detector, transversal ao detector).
•	Antes da montagem do produto a tensão de rede deve 
	 ser desligada. No modelo standard, o detector de 
	 movimento está concebido para a montagem embutida  
	 (fig. 2a/3a). As unidades do sensor (fig. 2b/3b) 
	 são compatíveis com uma cobertura IP 20 (fig. 2) ou 
	 IP 44 (fig. 3). As coberturas não estão incluídas no 
	 volume de fornecimento e devem ser encomendadas 
	 separadamente. Ligar as unidades dos sensores 
	 (fig. 2b/3b) de acordo com o plano de ligação (fig. 4) 	
	 e montá-las de acordo com as coberturas utilizadas 
	 fig. 2 ou 3.
	 (4.1)		  Funcionamento padrão
	 (4.2)		  Funcionamento padrão com activação adicional pelo 		
	 	 	 botão de fecho. Em caso de necessidade, é possível ligar 	
			   e desligar manualmente através do botão.
	 (4.3)		  Ligação Master-Slave: o aparelho Master liga os 		
			   consumidores ligados de acordo com os parâmetros 		
			   definidos. Os aparelhos Slave servem apenas para 		
			   detectar a presença e, por cada movimento detectado, 	
			   enviam um impulso ao Master. A medição de luz  
			   efectua-se apenas no aparelho Master. Por esse motivo, 	
			   deve providenciar-se um bom posicionamento do 		
			   aparelho Master. Podem ser ligados, no máximo,  
			   até 10 aparelhos Slave a um aparelho Master
	 (4.4)		  Funcionamento paralelo de um máx. de 5 aparelhos com 
			   MD 180i/R

		  OBS.: O borne „S/P“ pode ser utilizado simultaneamente 	
		  para conexão ao interruptor externo e ao aparelho „slave“.

•	Para a montagem de superfície é necessária uma 
	 tomada de superfície (acessório) (fig. 2d/3d).
•	Indicação: Na montagem de uma tomada de parede 
	 falsa ou na utilização da cobertura IP 44 as garras de 
	 montagem (fig. 2c/3c) devem ser retiradas.
•	Os detectores de movimento possuem de um nível 
	 adicional de alcance vertical, que pode ser limitado 
	 com uma tampa de cobertura fornecida (fig. 2e/3e) para 
	 evitar uma ligação inadvertida (por exemplo, 
	 por animais pequenos) (fig. 1b).

4 • COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO

Ajustes individuais podem ser efectuados simplesmente 
através do telecomando (fig. 6) ou manualmente através 
dos elementos de ajuste (fig. 5a - 5d).

•	 Ligar a tensão de rede
	 Começa uma fase de inicialização (warm-up = aqueci-		
	 mento) de aprox. 60 seg. O LED vermelho sinaliza o estado 	
	 do canal = Iluminação. O LED vermelho pisca lentamente 
	 (f = 1 Hz). A iluminação ligada está acesa.

•	 Indicação LED após o aquecimento
	 A luz ambiente encontra-se abaixo do valor de luz 
	 predefinido  em seguida, o LED está activo 
	 indicando a detecção de movimento = pisca 2 x 
	 brevemente de acordo com o movimento detectado
	 (LED vermelho). A iluminação está ligada.

		  OBS.: O LED vermelho só está activo em modo operacional 
		  caso não tenha sido desactivado previamente através da 		
		  função LED LIGADO/DESLIGADO por controlo remoto de 		
	 	 infravermelhos (v. capítulo 6). O LED funciona então apenas 	
		  na fase de aquecimento e nas operações de programação do 
		  controlo remoto de infravermelhos como indicação de confirmação.

	 A luz ambiente encontra-se acima do valor de 
	 luz predefinido  o LED vermelho está DESLIGADO.
	 Sem indicação da detecção do movimento. 
	 A iluminação está DESLIGADA

4.1 Funcionamento
A iluminação é ligada automaticamente, quando o 
detector foi activado por movimento e quando a luz 
ambiente for inferior ao valor de luz predefinido. Só com 
a ligação da luz é que a função acústica é activada.

A luz é desligada automaticamente sempre que não for 
detectado movimento e quando o tempo de retardamento 
predefinido se tiver esgotado.

4.2 Controlo manual da iluminação
A iluminação pode ser ligada a qualquer momento com 
a tecla     do telecomando de infra-vermelhos ou através 
do accionamento do botão externo (botão – corrente de 
trabalho), que está ligado ao borne „S/P“ do detector 
(MD 180i/R) (fig. 4.2).
A iluminação pode ser ligada ou desligada a qualquer 
momento com o telecomando IR na tecla      (fig. 6).
A iluminação permanece desligada ou ligada enquanto 
o detector registar movimento.
Após a detecção do último movimento, o detector 
retrocede primeiro para o modo de ajuste anterior depois 
de ter decorrido o tempo de retardamento.

5 • AJUSTE ATRAVÉS DE ELEMENTOS DE AJUSTE

•	 Interruptor ON/OFF/AUTO (fig. 5a)
	 A iluminação pode ser comutada através do interruptor 
	 de deslocação da seguinte forma.

	 Posição ON	 =	Iluminação está LIGADA permanentemente, 
			   o detector de presença não está activo.
	 Posição OFF	 =	Iluminação está DESLIGADA permanentemente, 	
			   o detector de presença não está activo.
	 Posição AUTO	=	Modo automático ver parágrafo 
			   4.1 Modo de funcionamento.

	 	 NOTA: A função do comando só é possível no modo “AUTO”.

•	 Ajustador: Tempo de retardamento = iluminação (fig. 5b)
	 O tempo pode ser seleccionado entre 15 seg. e 30 min. 
	 TESTE:	 Se a seta estiver colocada em „TEST“ o „modo de
		  test“ está escolhido, isto é:
		  • O valor de iluminação está desactivado.
		  • Logo que o detector for activado devido a 
		     movimento, o LED vermelho e a iluminação 
		     LIGAM durante 1 seg. e DESLIGAM durante 
		     2 seg., repetidamente.

	      :	 Se a seta estiver colocada em       , „impulso 
			   curto“ está seleccionado, isto é:
			   • O detector reage aos movimentos, assim como 
			      ao valor de luz ambiente pré-programado.
			   • Logo que o detector seja activado devido a 
			      movimento, o LED vermelho e a iluminação 
			      (relé 1) são repetidamente ligados durante 
			      1 seg. e desligados de seguida durante 9 seg.

•	 Ajustador: Valores de luz LUX = iluminação (fig. 5c)
	 Os valores de luz podem ser seleccionados entre 
	 5 Lux e 2000 Lux.

		    :	 Valor de iluminação é de aprox. 5 Lux

		    :	 Modo diurno/ nocturno

			   NOTA: Se ao rodar o regulador Lux (a partir do símbolo da 	lua) 
			   o valor da luz ambiente for atingido, o LED vermelho acende 
	 	 	 (o LED serve como auxiliar de ajuste). O LED desliga-se 
	 	 	 automaticamente após 30 segundos.

•	 Ajustador: Sensor acústico (fig. 6d)
	 O sensor acústico tem de ser ajustado manualmente.
	 Se o detector desligar a iluminação após ter decorrido o 	
	 tempo de retardamento, é possível voltar a activá-la 	
	 logo de seguida voltar activá-la, por exemplo, através 	
	 de um chamamento (ruído) no prazo de 8 seg. Se o 	
	 aparelho estiver inactivo durante um período prolongado, 
	 é necessário um movimento para activar um novo processo 
	 de ligação. Esta combinação protege de uma ligação 	
	 inadvertida provocada por ruídos estranhos.

	 • Encosto para a esquerda	= sensibilidade máx.
	 • Encosto para a direita	 = sensor acústico desactivado

Ajustar o sensor acústico de acordo com as condições 
locais (tenha atenção ao volume de aparelhos Hifi ou TV 
etc. –  para evitar uma ligação inadvertida). O LED 
vermelho serve aqui como indicador adicional para 
activação do sensor acústico.

6 • AJUSTE ATRAVÉS DO COMANDO

	 	 NOTA: A função do comando só é possível no modo 
		  „AUTO“.

Com o telecomando Mobil-PDi/MDi (fig. 6) pode efectuar 
os ajustes de forma confortável a partir do solo sem 
recorrer a uma escada nem ferramenta.

Os valores dos elementos de ajuste (fig. 5) são sobrescrito 
durante a utilização do comando. Várias introduções 
feitas com o comando são memorizadas permanentemente 
(EEPROM). Em caso de falha eléctrica os valores 
mantêm-se. Ao premir o botão RESET enquanto o 
comando-IR não estiver bloqueado, as informações no 
EEPROM são apagadas e o detector trabalha dependente 
dos elementos de ajuste (fig. 5).

	 	 	 NOTA: Se os elementos de ajuste (fig. 5) forem 
			   alterados as entradas por telecomando também 
	 	 	 são apagadas; depois o valor respectivo dos ajustadores 
			   está novamente activo. 

Para uma recepção óptima direccione o telecomando 
para o detector durante a programação no detector de 
presença. Tenha em atenção, que em caso de exposição 
directa ao sol, o alcance padrão de aprox. 6 m pode ser 
reduzido consideravelmente devido à percentagem de 
infra-vermelhos do sol.

7 • MARCAS DE INTERRUPTORES COMPATÍVEIS

Os detectores de movimento para parede ESYLUX são 
compatíveis com outros programas de interruptores 
habituais. Necessita para isto de uma armação 
individual ou múltipla (fig. 7a) assim como de uma 
armação intermédia (fig. 7b) do programa de inter
ruptores respectivo. As armações intermédias para a 
montagem de aparelhos disponíveis no mercado 
segundo DIN 49075 com tampa 50 x 50 mm, 
podem ser adquiridos em lojas especializadas.

	 	 NOTA: São possíveis divergências nas cores, visto 
		  que as indicações RAL estão sinalizadas com a nota 
	 	 „semelhante“ e os materiais e superfícies variam.

Poderá consultar uma visão geral/ resumo dos programas 
de interruptores das marcas mais comuns no nosso 
catálogo ou na nossa página na Internet www.esylux.com.

8 • CONSELHOS PRÁTICOS

9 • GARANTIA DE FABRICANTE ESYLUX

Os produtos da ESYLUX são cuidadosamente fabricados 
e verificados de acordo com as prescrições em vigor. O 
garante, a ESYLUX Deutschland GmbH, Postfach 1840, 
D-22908 Ahrensburg (para a Alemanha) ou o respectivo 
distribuidor ESYLUX no seu país (pode ver uma sinopse 
completa em www.esylux.com) assume garantia 
relativamente a defeitos de fabrico ou de material dos 
aparelhos ESYLUX por um período de três anos a contar 
da data de fabrico.
Esta garantia existe independentemente dos seus direitos 
legais perante o vendedor do aparelho.
A garantia não abrange o desgaste natural, alterações/
falhas devido às condições ambientais ou danos 
de transporte, bem como danos causados pela 
não observância das instruções de utilização ou de 
manutenção e/ou instalação desadequada. Baterias, 
lâmpadas e acumuladores incluídos no fornecimento não 
são abrangidos pela garantia.
A garantia só pode ser concedida, se, após constatação 
do defeito, o aparelho não modificado for enviado 
de imediato ao garante, devidamente franqueado e 
embalado, juntamente com a factura/talão de compra 
bem como uma breve descrição do defeito.
Se a reclamação for justificada, o garante procederá 
com a reparação ou substituição do aparelho dentro de 
um prazo adequado. A garantia não abrange outras 
reclamações, não sendo o garante particularmente 
responsável por danos resultantes de defeito do 
aparelho. Se a reclamação não for abrangida pela 
garantia (p.ex. expiração do prazo de garantia ou 
defeitos não cobertos pela garantia), o garante poderá 
tentar uma reparação do aparelho da forma mais 
económica, debitando neste caso os custos.

DETECTOR DE MOVIMIENTOES

Le felicitamos por la compra de este producto de alta calidad ESYLUX. 
A fin de garantizar un funcionamiento correcto, le rogamos lea con 
atención estas instrucciones de montaje/manejo y guárdelas en un 
lugar seguro para consultarlas en un futuro si es necesario.

1 • INDICACIONES DE SEGURIDAD

		  ATENCIÓN: los trabajos en sistemas eléctricos solo 
pueden ser realizados por personal técnico autorizado de 
conformidad con las normas y los reglamentos de instalación 
específicos de cada país. Antes de montar el producto, 
desconecte la tensión de alimentación.

        =	Anchura del intervalo de apertura < 1,2 mm

	 El equipo se puede proteger en el lado de la entrada  
con un interruptor automático de 10 A (fig. 4).

El producto ha sido diseñado para su utilización correcta 
(tal y como se describe en las instrucciones de manejo). 
No está permitido realizar cambios o modificaciones dado 
que podría perderse todo derecho a garantía. Nada más 
desembalar el equipo, compruebe si está dañado. Si ha 
sufrido algún daño, no ponga el equipo en servicio en 
ningún caso.
Si usted cree que no puede asegurarse un funcionamiento 
sin riesgos del equipo, desconéctelo inmediatamente y 
asegúrelo contra un manejo involuntario.

	 ADVERTENCIA: este equipo no debe desecharse en la 
basura convencional. Los propietarios de equipos usados 
están obligados por ley a desecharlos en contenedores 
especiales. Solicite información a su administración 
municipal o regional.

2 • DESCRIPCIÓN

ESYLUX MD 180i/R es un detector de movimiento con 
un ángulo de cobertura de 180° para montaje mural. 
El detector de movimiento incorpora un sensor acústico 
integrado para su utilización óptima en espacios de 
estructura compleja y con muchas esquinas así como en 
zonas de paso. Programable con mando a distancia, 
para un ajuste rápido y exacto de diversos parámetros sin 
necesidad de herramientas.

3 • INSTALACIÓN / MONTAJE / CONEXIÓN

•	La altura de montaje recomendada es de 1,10 - 2,20 m. 
	 Con altura de montaje progresiva el alcance de 
	 detección aumenta, sin embargo la sensibilidad se 
	 reduce.
	 Para el disparo es óptimo el movimiento transversal 
	 respecto al detector. Cuando se aproxima directa y 
	 frontalmente al detector, es más difícil apreciar un 
	 movimiento y por consiguiente el alcance de detección 
	 es evidentemente menor.
•	El emplazamiento del detector debería ser conforme a 
	 las condiciones y requisitos de la sala (fig. 1a frontal 
	 respecto al detector, transversal respecto al detector).
•	Previo montaje del producto se ha de desconectar la 
	 tensión de red. En su versión estándar, el detector de 
	 movimiento está diseñado para montaje empotrado 
	 (fig. 2a/3a).
	 Los insertos de sensor (fig. 2b/3b) son combinables con 
	 una IP 20 (fig. 2) o bien una IP 44 cubrición (fig. 3). 
	 Las cubriciones no forman parte del suministro y se han 
	 de pedir por separado. Conectar los insertos de 
	 sensores (fig. 2b/3b) según esquema de conexionado 
	 (fig. 4) y montarlos según cubrición utilizada 
	 conforme a la fig. 2 o bien 3 .
	 (4.1)		  Funcionamiento estándar
	 (4.2)		  Funcionamiento en paralelo de 2 equipos máximo con  
			   MD 180i/T (máx. 600 W, mín. 80 W solo carga resistiva)
	 (4.3)		  Circuito maestro-esclavo: El aparato maestro conmuta los 	
	 	 	 receptores conectados según los parámetros ajustados. 	
	 	 	 Los aparatos esclavos sirven sólo para la captura de 	
	 	 	 presencia y envían en caso de detectar un movimiento, 	
	 	 	 un impulso al aparato maestro. La medición de la luz se 	
	 	 	 realiza sólo en el aparato maestro. Preste atención a un 	
	 	 	 emplazamiento óptimo del aparato maestro. Se pueden 	
			   conectar hasta un máximo de 10 aparatos esclavos a un 	
			   aparato maestro
	 (4.4)		  Funcionamiento en paralelo de 5 equipos máximo con 
			   MD 180i/R
	
	 	 ADVERTENCIA: Es posible utilizar simultáneamente el borne 	
	 	 “S/P“ para la conexión del palpador externo y del esclavo.

•	Para el montaje de superficie se necesita una caja de 
	 superficie (accesorio) (fig. 2d/3d).
•	Indicación: Con el montaje con una caja para paredes 
	 huecas o bien con el uso de una cubrición del IP 44 se 
	 han de retirar las garras de montaje (fig. 2c/3c).
•	Los detectores de movimiento disponen de un nivel de 
	 captación vertical adicional, este se puede ocultar 
	 usando la tapadera abatible adjunta (fig. 2e/3e) con el 
	 fin de evitar sombras no deseadas (p. ej. originadas por 
	 animales pequeños) (fig. 1b).

4 • PUESTA EN SERVICIO

Los ajustes individuales se pueden realizar simplemente 
mediante el mando a distancia (fig. 6) o bien manualmente 
a través de los elementos de ajuste (fig. 5a - 5d).

•	 Conectar la tensión de red
	 Comienza una fase de inicialización (calentamiento) 
	 de aprox. 60 s.
	 El LED rojo señaliza el estado del canal = alumbrado.
	 LED rojo parpadea lentamente (f = 1 Hz).
	 El alumbrado conectado esta encendido.

•	 Indicación LED después del calentamiento
	 La luz ambiental está a un nivel por debajo del valor 
	 luminoso  seguidamente el LED esta activo como 
	 indicación de la captura de movimiento = 2 x parpadeo 
	 corto por cada movimiento capturado (LED rojo). 
	 El alumbrado conectado esta encendido.

		  ADVERTENCIA: En modo funcionamiento, el LED rojo solo se 	
	 	 enciende si no se ha desactivado previamente con la función 	
	 	 LED ON/OFF mediante el mando a distancia por infrarrojos 	
	 	 (ver capítulo 6). Cuando está desactivado, el LED solo se 	
	 	 enciende en la fase de puesta en marcha y en las 	 	
	 	 operaciones de programación con el mando a distancia por 	
	 	 infrarrojos como señal de acuse de recibo.

	 La luz ambiental está a un nivel por encima del valor 
	 luminoso preajustado  el LED rojo está APAGADO. 
	 Sin indicación de la captura de movimiento. 
	 El alumbrado conectado esta APAGADO.

4.1 Funcionamiento
El alumbrado se conecta automáticamente cuando dispara 
el detector debido a un movimiento y la luz ambiental ha 
descendido del valor preajustado. Con la conexión del 
alumbrado se activa la función acústica.

La luz se apaga automáticamente con la ausencia de 
movimientos y/o ruidos transcurrida la temporización de 
retardo.

4.2 Control de alumbrado manual
L‘illuminazione può essere inserita in qualunque momento 
tramite il telecomando a infrarossi 
con il tasto      oppure premendo il tasto esterno (tasto – 
corrente attiva), collegato al morsetto “S/P” del sensore 
(fig. 4.2).
El alumbrado se puede conectar y desconectar en todo 
momento mediante el mando a distancia de IR con la tecla 
      (fig. 6).
El alumbrado permanecerá desconectado o bien conectado 
durante el tiempo que el detector continúe capturando un 
movimiento. Después de capturar el último movimiento, el 
detector regresa transcurrida la temporización de retardo, 
primero a su modo de configuración anterior.

5 • AJUSTE MEDIANTE ELEMENTOS DE AJUSTE

•	 Interruptor ON/OFF/AUTO (fig. 5a)
	 El alumbrado puede conmutarse mediante interruptor de 
	 deslizamiento tal como sigue:

	 Posición ON	 =	 El alumbrado está permanentemente 
			   CONectado, el detector de movimiento 
			   no está activo.
	 Posición OFF	 =	 El alumbrado está permanentemente 
			   DESConectado, el detector de 
			   movimiento no está activo.
	 Posición AUTO	=	 Para el modo automático véase el 
			   apartado 4.1 funcionamiento.

	 	 INDICACIÓN: La función del mando a distancia sólo es posible 
		  en “AUTO”.

•	 Ajustador: Retardo = alumbrado (fig. 5b)
	 Se puede seleccionar un tiempo entre 15 s y 30 min. 
	 TEST:	 Si se encuentra la flecha posicionada en “TEST”, 
		  estará seleccionado el “modo prueba”, es decir.:
		  • El valor luminoso está desactivado.
		  • Al momento de que se dispara el detector por 
		     movimiento, se ilumina el LED rojo así como el 
		     alumbrado conectado repetidas veces con un 
		     ritmo de 1 s ON, 2 s OFF.

	      :	 Si se encuentra la flecha posicionada en        , 
			   se encuentra seleccionado “impulso corto”, es 
			   decir:
			   • El detector reacciona a los movimiento así como 
			      al valor luminoso ambiental preajustado.
			   • Al momento que el detector dispara por 
			      movimiento, el LED rojo y el alumbrado (Relé 1) 
			      se enciende repetidas veces durante 1 s y se 
			      apaga durante 9 s.

•	 Ajustador: Valores luminosos LUX = alumbrado (fig. 5c)
	 Se pueden elegir valores luminosos entre 5 Lux y 2000 Lux.

		    :	 El valor luminoso es de aprox. 5 Lux

		    :	 Modo de funcionamiento diurno/nocturno

			   INDICACIÓN: Si girando el regulador LUX (partiendo del 
	 	 	 símbolo de luna) se alcanza el valor luminoso ambiental, se 
	 	 	 indica mediante la iluminación del LED rojo (el LED por 
	 	 	 consiguiente un dispositivo auxiliar de ajuste). El LED se 
			   apaga automáticamente después de 30 s.

•	 Ajustador: Sensor acústico (fig. 5d)
	 El sensor acústico se ha de ajustar manualmente.
	 Si apaga el detector el alumbrado transcurrido el tiempo 	
	 de retardo, se puede activar a continuación el 
	 alumbrado de inmediato p. ej. por una llamada (ruido) 
	 en unos 8 s como máximo. Si el aparato se encuentra 
	 durante un tiempo prolongado sin activar, se ha de 
	 realizar un movimiento para que dispare el proceso de 
	 conmutación nuevo.
	 Esta combinación de conmutación le protege que se 
	 encienda de forma involuntaria debido a ruidos 
	 externos.

	 • Tope izquierdo	= sensibilidad máx.
	 • Tope derecho	 = sensor acústico desactivado

	 Ajustar el sensor acústico corresponde a las necesidades 	
	 locales (preste atención al volumen de los aparatos Hifi 	
	 o de TV. – Evitar conmutaciones no deseadas). El LED 
	 rojo sirve como indicador adicional cuando se ha 
	 activado el sensor acústico.

6 • AJUSTE MEDIANTE MANDO A DISTANCIA

	 	 	 INDICACIÓN: La función del mando a distancia sólo es posible 
			   en “AUTO”.

Con el mando a distancia Mobil-PDi/MDi (fig. 6) se 
pueden realizar los ajustes cómodamente desde el suelo sin 
necesidad de escaleras o herramientas.

Los valores de los elementos de ajuste (fig. 5) son sobreescritos 
al usar el mando a distancia. Todas las entradas realizadas 
mediante mando a distancia son almacenadas de modo 
permanente (EEPROM). En caso de un corte de corriente se 
conservan los valores. Pulsando la tecla RESET, mientras que 
no se encuentra bloqueado el mando a distancia de IR, son 
borradas las informaciones en la EEPROM y el detector opera 
conforme a los elementos de ajuste (fig. 5).

			   INDICACIÓN: Las entradas del mando a distancia memorizadas 
	 	 	 son borradas al modificar los elementos de ajuste (fig. 5); a 
	 	 	 continuación pasará a estar activo de nuevo el valor respectivo 
	 	 	 del ajustador.

Para una recepción óptima oriente el mando a distancia 
durante la programación hacia el detector de movimientos. 
Tenga en cuenta que en caso de una irradiación solar directa, 
el alcance de detección de aprox. 6 m se puede reducir 
notablemente debido a la componente de infrarrojos del sol.

7 • COMPATIBLE CON INTERRUPTORES DE MARCA

Los detectores de presencia de pared ESYLUX son 
combinables con la gama de interruptores más habituales. 
Necesita al respecto un marco simple o múltiple (fig. 7a) así 
como un marco intermedio (fig. 7b) del programa de 
conmutación respectivo. Los marcos intermedios para el 
montaje de aparatos de uso comercial según DIN 49075 
con cubrición 50 x 50 mm, los puede adquirir en una 
empresa especializada.

	 	 INDICACIÓN: Pueden producirse divergencias de color ya que 
	 	 las indicaciones RAL aparece con la indicación de “similar” y 
	 	 los materiales y superficies varían ligeramente.

Un resumen o relación de las gamas de interruptores de 
marca más usuales lo puede consultar en nuestro catálogo 
o en la página de Internet www.esylux.com

8 • CONSEJOS PRÁCTICOS

9 • GARANTÍA DE FABRICANTE ESYLUX

Los productos ESYLUX han sido verificados conforme 
a la normativa vigente y fabricados con el máximo 
esmero. La empresa garante ESYLUX Deutschland GmbH, 
Postfach 1840, D-22908 Ahrensburg (para Alemania), 
o el correspondiente distribuidor de ESYLUX en su país 
(encontrará un resumen completo en la página web 
www.esylux.com), concede una garantía por fallos de 
fabricación o de material para los equipos ESYLUX por 
una duración de tres años desde la fecha de fabricación.
Esta garantía se otorga con independencia de los 
derechos legales del comprador ante el vendedor del 
equipo.
La prestación de garantía no incluye desgaste natural, 
alteración/avería debido a influencias medioambientales, 
daños durante el transporte, ni tampoco daños resultantes 
de la inobservancia del manual de instrucciones o las 
indicaciones para mantenimiento y/o de una instalación 
no reglamentaria. Las pilas, luces y acumuladores 
suministrados están excluidos de la garantía.
Solamente se concederá la garantía si el equipo es 
enviado al garante sin efectuarle modificación alguna, 
debidamente embalado y franqueado con la factura/
recibo de caja así como una breve descripción escrita 
del fallo.
Si el derecho a garantía está justificado, el garante 
decidirá voluntariamente en un plazo razonable si desea 
reparar el equipo o enviar uno nuevo. La garantía no 
incluye derechos de mayor alcance, en especial el garante 
no se hará responsable de los daños derivados de la 
defectuosidad del equipo. Si el derecho a garantía no 
estuviera justificado (p.ej. plazo de garantía agotado, 
defectos no cubiertos por la garantía), el garante intentará 
reparar el equipo con el menor coste posible para usted.

Tecla Descripción de funcionamiento

Recepción de señal:
- El LED rojo parpadea durante 2 s.  la señal 
  del mando a distancia ha sido interpretada
  correctamente.
- El LED rojo parpadea 2 x corto  la señal 
  del mando a distancia no ha sido 
  interpretada correctamente.

Abrir el modo de programación
Pulsando esta tecla se abre el modo de 
programación.
1.	 El alumbrado conectado esta APAGADO. 
	 -	 accionar la tecla      el alumbrado 
		  conmuta ON/OFF. El LED rojo se 
		  enciende de modo permanente mientras 
		  se encuentre el detector en modo de 
		  programación.
2.	 El alumbrado conectado esta ENCENDIDO. 
	 -	 accionar la tecla      el alumbrado 
		  conmuta OFF. El LED rojo se enciende de 	
		  modo permanente mientras se encuentre 
		  el detector en modo de programación.
			 
			   INDICACIÓN: Si no se cierra el modo de 
	 	 	 programación pulsando la tecla       , el 
			   detector cierra automáticamente el modo de 
	 	 	 programación después de 10 min desde que 
	 	 	 se accionó un tecla. El detector no reacciona 
	 	 	 a movimientos en modo de programación.

Lectura de la luz ambiental actual como valor de 
encendido/apagado para el alumbrado.

•	 El rango del valor luminoso ambiental actual 
	 (entre 5 - 2000 Lux) puede leerse como valor de 
	 conmutación. 
	 Nota: Pulse      en modo de programación 	
	 abierto. El parpadeo rápido del LED rojo 	
	 señaliza de que el valor luminoso 		
	 ambiental está demasiado alto  
	 (> 2000 Lux) o bien demasiado bajo  
	 (< 5 Lux),  es decir que el valor luminoso 	
	 ambiental actual no se puede leer.

•	 Leer las condiciones de luz actuales como valor de 
	 conexión (cuando se encuentre apagado el alumbrado)
	 Método de lectura: Cuando se alcanza el 	
	 valor de luz ambiental deseado, pulse 
	 en modo de programación abierto. 		
	 Acuse de la señal recibida: el alumbrado 
	 conectado enciende ON durante 2 s 
	 y LED rojo parpadea lentamente. Si el 
	 proceso de lectura ha tenido éxito, el		
	 alumbrado se apaga en OFF y el LED rojo 
	 continua de nuevo iluminado de modo 
	 permanente.

Al accionar las teclas Valores luminosos LUX se acusa 
la señal tal como sigue:
1.	 El alumbrado conectado esta APAGADO.
	 - Accionar la tecla, el alumbrado conmuta 
	  ON/OFF. El LED rojo parpadea durante 2 s.
2.	 El alumbrado conectado esta en ON.
	 - Accionar la tecla, el alumbrado conmuta 
	  OFF/ON. El LED rojo parpadea durante 2 s.

Bloquear modo de programación
Pulsando esta tecla se finaliza el modo de 
programación.
El detector reacciona ahora automáticamente 
conforme a los valores ajustados.

	 	 ADVERTENCIA: En “Modo de programación 	
	 	 cerrado”, únicamente se pueden utilizar  
	 	 las teclas LUZ ON/OFF       , RESET       y  
		  TEST       ; las otras teclas están 		
		  bloqueadas.

Alumbrado ON/OFF
Pulsando       se puede encender el 
alumbrado en todo momento, en caso de 
que anteriormente estuviese apagado.
Repitiendo el proceso, puede apagar de 
nuevo el alumbrado (véase apartado 4.2 
control de alumbrado manual).

Reposición
•	 Pulsando      en modo de programación 	
	 abierto, la información guardada en la 	
	 EEPROM se borra y el detector trabaja en 	
	 función de los elementos de ajuste.
•	 Pulsando      en modo de programación 	
	 cerrado, la luz se apaga y el detector se 	
	 encuentra en el modo predefinido.

Anomalía Causa

El alumbrado no 
se ENCIENDE o 
bien se APAGA con 
presencia y oscuridad

-	Valor luminoso ajustado 
	 demasiado bajo
-	El alumbrado ha sido 
	 desconectado manualmente
-	La persona no se encuentra en 
	 el campo de detección
-	Obstáculo/s impide/n la 
	 detección
-	Tiempo de retardo ajustado 
	 demasiado corto

El alumbrado se 
ENCIENDE a pesar 
de existir suficiente 
claridad con 
presencia 

-	Valor luminoso ajustado dema-	
	 siado alto
-	El alumbrado ha sido encendido 
	 hace poco manualmente
-	Detector en funcionamiento de 
	 prueba

El alumbrado no 
se APAGA o bien
se ENCIENDE con 
presencia de 
inmediato 

-	Esperar el tiempo de retardo
-	Fuentes de interferencia térmicas 
	 en el campo de detección:	
	 ventilador calentador, bombilla/
	 foco halógeno, objetos en movi-	
	 mientos (p. ej. cortinas con 
	 ventanas abiertas), carga (Relés 
	 EVGs) sin circuito antiparasitario

La luz se ENCIENDE 
y se APAGA 
continuamente 
en la fase de 
calentamiento

-	Dos luces artificiales inciden 
	 sobre el detector
-	Aumentar el valor luminoso o 	
	 cambiar el detector de sitio

El aparato no 
reacciona

-	Comprobar la tensión de red

Campo de 
teclas
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Al accionar las teclas valores de temporización y la de 
Prueba para canal = alumbrado, se acusa la
señal tal como sigue:
1.	 El alumbrado conectado está APAGADO.
	 - Accionar la tecla, el alumbrado conmuta 
	  ON/OFF. El LED rojo parpadea durante 2 s.
2.	 El alumbrado conectado está en ON.
	 - Accionar la tecla, el alumbrado conmuta 
	  OFF/ON. El LED rojo parpadea durante 2 s.

Tecla Descrição da função

Recepção do sinal:
- O LED vermelho pisca durante 2 seg. 
   o sinal do telecomando foi entendido.
- O LED vermelho pisca 2 x brevemente 
   o sinal do telecomando não foi 
  entendido.

Abrir o modo de programação
Premindo este botão, o modo de 
programação é aberto.
1.	 A iluminação está DESLIGADA.
	 -	 Premir a tecla      , a iluminação muda 
		  entre LIGADO/DESLIGADO.
		  O LED vermelho acende-se permanente-	
		  mente, desde que o detector se		
		  encontre no modo de programação.
2.	 A iluminação está LIGADA. 
	 -	 Premir a tecla      , a iluminação muda 
		  para DESLIGADO.
		  O LED vermelho acende-se permanente- 
		  mente, desde que o detector se 		
		  encontre no modo de programação.

			   NOTA: Se o modo de programação não for 
			   fechado através da tecla       , o detector 
			   fecha 	automaticamente o modo de 
	 	 	 programação 10 min. depois do último 
			   accionamento de uma tecla. No modo de 
			   programação, o detector não reage a 
			   movimentos.

Leitura da luz ambiente actual como valor de ligação/
desconexão para a iluminação.

•	 A área do valor de luz ambiente actual (entre 5 - 
	 2000 Lux) pode ser lida como valor de ligação. 
	 Atenção: Prima      em modo de 		
	 programação aberto. O piscar rápido do 	
	 LED vermelho assinala que o valor de luz 	
	 ambiente actual é demasiado elevado  
	 (> 2000 Lux) ou demasiado baixo  
	 (< 5 Lux), i. e, o valor de luz ambiente 	
	 actual não pode ser lido.

•	 Ler o nível actual de luz como valor de ligação 
	 (quando a iluminação está desligada)
	 Método da leitura: Quando a 		
	 luminosidade pretendida for atingida, 		
	 prima      no modo de programação 		
	 aberto. Confirmação do sinal recebido: 	
	 iluminação LIGADA durante 2 seg. e LED 	
	 vermelho a piscar lentamente.
	 Se o processo de leitura tiver terminado 
	 com sucesso, a iluminação DESLIGA 
	 e o LED vermelho volta a acender 
	 permanentemente.

Ao accionar as teclas dos valores de luz LUX , o sinal 
é confirmado da seguinte forma:
1.	 A iluminação está DESLIGADA.
	 -	 Premir a tecla, a iluminação muda entre 
		  LIGADO/DESLIGADO. 
	   O LED vermelho pisca durante 2 seg.
2.	 A iluminação está LIGADA.
	 -	 Premir a tecla, a iluminação muda entre 
		  DESLIGADO/LIGADO. 
		  O LED vermelho pisca durante 2 seg.

Bloquear o modo de programação
Premindo esta tecla , o modo de progra
mação é concluído.
O detector reage agora automaticamente 
aos valores ajustados.

		  OBS.: No modo „modo de programação 	
		  bloqueado“ apenas as teclas LUZ LIGADA/ 
		  DESLIGADA       , RESET       e a tecla  
		  TEST       podem ser operadas, todas as 	
		  outras teclas estão bloqueadas.

Teclado
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Ao accionar as teclas dos valores temporais e o teste para 
canal = iluminação, o sinal é  confirmado da seguinte forma:
1.	 A iluminação está DESLIGADA.
	 -	 Premir a tecla, a iluminação muda entre 
		  LIGADO/DESLIGADO. 
	   O LED vermelho pisca durante 2 seg.
2. A iluminação está LIGADA.
	 -	 Premir a tecla, a iluminação muda entre 
		  DESLIGADO/LIGADO. 
		  O LED vermelho pisca durante 2 seg.

Iluminação ON/OFF
Ao premir o      a iluminação pode ser 
ligada a qualquer altura, se esta estava 
desligada.
Se repetir este procedimento, a iluminação 
pode ser desligada (ver parágrafo 4.2 
Comando de Iluminação Manual).

Reposição
•	 Ao premir      nas operações de 
	 programação, as informações na 
	 EEPROM são apagadas e o detector 
	 funciona em função dos elementos 
	 de ajuste.
•	 Ao premir      em modo de 
	 programação bloqueado, a iluminação 
	 é desligada e o detector encontra se 
	 no modo previamente ajustado.

Avaria Causa

A iluminação não 
LIGA ou DESLIGA-se 
no caso de presença 
ou de escuridão

-	valor de luz demasiado baixo
-	a iluminação foi desligada 
	 manualmente
-	não há pessoas na área 
	 abrangida
-	obstáculo(s) perturba/m a 
	 detecção
-	tempo de inércia demasiado 
	 reduzido

A iluminação LIGA-
se apesar de existir 
luminosidade 
suficiente no caso de 
presença

-	valor de luz demasiado 
	 elevado
-	a iluminação foi ligada 
	 manualmente há pouco tempo
-	detector no modo de teste

A iluminação não 
DESLIGA ou LIGA-se 
espontaneamente no 
caso de presença

-	aguardar pelo tempo de 
	 inércia
-	perturbações térmicas na 
	 área abrangida:
	 termoventilador, lâmpada 
	 incandescente/projector de 
	 halogéneo, objectos em 
	 movimento (p. ex. cortinas em 
	 janelas abertas), carga (relés 
	 EVG) provocam interferências

A luz LIGA e 
DESLIGA 
constantemente na 
fase de aquecimento

-	demasiada luz artificial no 
	 detector
-	aumentar o valor de luz ou 
	 mudar a localização do 
	 detector

O aparelho não 
reage

-	verificar a tensão de rede

Impulso corto:  el detector reacciona al 
movimiento así como al valor luminoso 
ambiental preajustado. Al momento que el 
detector dispara por movimiento, el LED rojo 
y el alumbrado se enciende durante 1 s y se 
apaga durante 9 s.

LED ON/OFF
Pulsando la tecla      en modo de 
programación abierto, es posible desactivar 
y activar el LED rojo. 

Asimismo, se puede dar acuse de la señal mediante 
la luz de este modo: 
1.	 La luz conectada está APAGADA.
	 - Pulse la tecla      ; la luz se 
	   ENCIENDE/APAGA.
2.	 La luz conectada está ENCENDIDA.
	 - Pulse la tecla      ; la luz se 
	   APAGA/ENCIENDE. 

Función: Desactivar LED
-	 Pulse la tecla      . EL LED rojo se APAGA 
	 durante 2 segundos. El LED está ahora 
	 apagado y funciona solo en la fase de 
	 puesta en marcha y en las operaciones 
	 de programación como señal de acuse 
	 de recibo.

Función: Activar LED
-	 Pulse la tecla      . EL LED rojo parpadea 
	 durante 2 segundos. 
	 El LED vuelve a estar encendido en modo 
	 funcionamiento. 

LED LIGADO/DESLIGADO
Ao accionar a tecla      nas operações 
de programação, o LED vermelho pode ser 
desactivado ou activado. 

O sinal é, além disso, confirmado através da 
iluminação, como segue:
1.	 A iluminação conectada está 
	 DESLIGADA.
	 - Premir tecla     , a iluminação 
	   LIGA/DESLIGA. 
2.	 A iluminação conectada está LIGADA.
	 - Premir tecla     , a iluminação 
	   DESLIGA/LIGA. 

Funcionamento: Desactivar LED:
-	 Premir tecla     . O LED vermelho 
	 DESLIGA durante 2 segundos.
	 O LED é então desactivado e funciona 
	 apenas na fase de aquecimento e 
	 nas operações de programação como 
	 indicação de confirmação.

Funcionamento: Activar LED:
-	 Premir tecla     . O LED vermelho 
	 pisca por 2 segundos. O LED está 
	 agora também novamente activo 
	 em modo operacional.

MD 180i/R = sí
MD 180i/R = sim

MD 180i/R = да ВХОД КНОПОЧНОГО ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЯENTRADA DE PALPADOR
ENTRADA DE INTERRUPTOR

MD 180i/R = sí
MD 180i/R = sim

MD 180i/R = да ВХОД ВЕДОМОГО ДАТЧИКА (SLAVE)ENTRADA DE ESCLAVO
ENTRADA PARA APARELHO „SLAVE“

Valor de encendido fijo (10 Lux - 2000 Lux)

Tiempo de retardo fijo (1 min - 15 min)

Modo prueba:  El valor luminoso está 
desactivado. Al momento de que se dispara 
el detector por movimiento, parpadea el LED 
rojo y el alumbrado conectado 
1 s ON , 2 s OFF.

Luz continua 4h ON/OFF para canal 1 = Iluminación
Pulsando la tecla      se conecta la 
iluminación de manera continua 
durante 4 horas si se encontraba antes 
desconectada.
Repita este proceso para conectar
la iluminación 4 horas de forma 
ininterrumpida.
Una vez transcurridas las 4 horas, 
el detector retorna al modo de servicio 
ajustado.
Para interrumpir la función 4h ON/OFF  
antes de que pasen las 4 horas, pulse la 
tecla     .

Advertencia: En caso de activarse la  
función 4h ON/OFF, el detector no 
reacciona a los movimientos y no se 
controla con el valor de luminosidad!

Valor de ligação fixo (10 Lux - 2000 Lux)

Impulso breve: O detector reage a movimentos 
assim como ao valor de luz ambiente 
predefinido. Logo que o detector for 
activado devido a movimento, o LED vermelho 
e a iluminação ligam-se durante 1 seg. e 
desligam-se depois durante 9 seg.

Tempo de retardamento fixo (1 min. - 15 min.)

Luz permanente 4h LIGADA/DESLIGADA para 
canal 1 = iluminação
Ao premir o botão     , a iluminação pode 
ser ligada, a qualquer tempo, de forma 
permanente por 4 h, caso a iluminação 
esteja DESLIGADA.
Se repetir esta operação, a iluminação 
pode ser desligada de forma permanente 
por 4h.
Após decorridas as 4h, o detector volta 
para o modo de operação ajustado em 
conformidade.
Interrompa esta função 4h LIGADO/ 
DESLIGADO antes de decorridas as 4h, 
premindo o botão     .

Obs.: Ao activar a função 4h LIGADO/ 
DESLIGADO, o detector já não reage a 
movimentos e não é controlado através 
da luminosidade!

Modo de teste: O valor de luz está 
desactivado. Logo que o detector seja 
activado por movimento, o LED vermelho 
pisca e a iluminação fica 1 seg. LIGADA, 
2 seg. DESLIGADA.
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ES DETECTOR DE MOVIMIENTO

DETECTOR DE MOVIMIENTO

ДАТЧИКИ ДВИЖЕНИЯ

• •  MD 180i/R
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Mobil-PDi/MDi
(EM10425504)

4.1

4.2

4.3

4.4

ДАТЧИКИ ДВИЖЕНИЯRU

Поздравляем с приобретением высококачественного продукта ESYLUX. Для 
того чтобы обеспечить безупречную работу продукта, внимательно прочтите 
это руководство по установке/эксплуатации и храните его, чтобы при 
необходимости перечитать его в дальнейшем. 

1 • УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

		ВНИМАНИЕ! Работы с электрическими системами должны 
осуществляться исключительно уполномоченным 
специалистом с учетом общепринятых местных предписаний 
и норм относительно установки. Перед монтажом продукта 
необходимо отключить сетевое напряжение.

        =	 размер зазора между контактами < 1,2 мм

	 Со стороны входа устройство необходимо защитить с 
помощью автоматического выключателя на 10 А (рис. 4).

Изделие предназначено только для надлежащего использования 
(в соответствии с содержащимся в инструкции описанием). 
Внесение изменений, модификация запрещены, т. к. это приведет 
к отклонению любых гарантийных претензий. Сразу после 
распаковки продукта проверьте его на наличие повреждений. При 
обнаружении повреждений ни в коем случае нельзя использовать 
прибор. Если вы можете предположить, что безопасная 
эксплуатация изделия не может быть обеспечена, его необходимо 
немедленно изъять из употребления, а также предотвратить 
возможность случайного использования.

	 ПРИМЕЧАНИЕ. Данное устройство нельзя утилизировать 
вместе с не сортируемыми твердыми бытовыми отходами. 
Согласно закону владельцы отслуживших свой срок 
устройств обязаны утилизировать их надлежащим 
образом. Дополнительные сведения можно получить в 
местном городском или муниципальном управлении.

2 • ОПИСАНИЕ

Прибор MD 180i/R от ESYLUX представляет собой датчик движения 
с углом охвата 180° и предназначенный для настенного монтажа. 
Датчик движения оснащен интегрированным акустическим 
датчиком и оптимально подходит для использования в местах с 
плохой видимостью и множеством углов и проходах. Доступно 
программирование с помощью пульта дистанционного управления, 
благодаря чему возможна быстрая и точная регулировка различных 
параметров без инструментов.

3 • УСТАНОВКА/МОНТАЖ/ПОДКЛЮЧЕНИЕ

•	Рекомендованная монтажная высота составляет 1,1–2,2 м. 
	 С увеличением монтажной высоты дальность действия растет, но 
	 ухудшается чувствительность. Движение перпендикулярно 
	 датчику является оптимальным для его срабатывания. Если объект 
	 приближается к датчику по прямой с лицевой стороны 
	 (фронтально), датчику сложнее распознать движение, и дальность 
	 действия существенно снижается.
•	Размещение датчика должно соответствовать локальным 	
	 условиям и требованиям (рис. 1a: фронтально к датчику, 
	 перпендикулярно датчику).
•	Перед монтажом изделия необходимо отключить сетевое 	
	 напряжение. Датчик движения в стандартном исполнении 	
	 предназначен для скрытого монтажа (рис. 2a/3a). 		
	 Сенсорные насадки (рис. 2b/3b) сочетаются с 
	 крышкой IP 20 (рис. 2) или IP 44 (рис. 3). Крышки не 
	 входят в комплект поставки и заказываются отдельно. 
	 Подсоедините сенсорные насадки (рис. 2b/3b) в 
	 соответствии со схемой подключения (рис. 4) и монтируйте 	
	 их в зависимости от используемой крышки, см. рис. 2 или 3.
	 (4.1)	 Стандартная эксплуатация.
	 (4.2)	 Стандартная эксплуатация с дополнительным управлением с 
		  помощью кнопки закрытия. При необходимости освещение 
		  можно включить или выключить вручную с помощью 
		  кнопочного выключателя.
	 (4.3)	 Переключение „ведущих“ (Master) и „ведомых“ датчиков 
		  (Slave): ведущий прибор (Master) включает и выключает 
		  подключенные к нему потребители в соответствии с 
		  установленными параметрами. Ведомые приборы (Slave) 
		  служат для определения присутствия и при определении 
		  движения передают сигнал на ведущий прибор (Master). 
		  Внимание! К одному ведущему прибору (Master) можно 
		  подключить максимум 10 ведомых приборов (Slave).
	 (4.4)	 Параллельная эксплуатация макс. 5 приборов MD 180i/R.

	

ПРИМЕЧАНИЕ. можно параллельно использовать клемму 
	 s/p для внешнего подключения кнопочного выключателя и 
	 ведомых датчиков (slave).

•	Для монтажа на поверхность потребуется коробка для 
	 монтажа на поверхность (аксессуар) (рис. 2d/3d).
•	Примечание. При монтаже с использованием подрозетника 
	 для гипсокартона и полых стен или при использовании крышки 
	 IP 44 необходимо убрать монтажные захваты (рис. 2c/3c).
•	У датчиков движения есть также дополнительная 
	 вертикальная область обнаружения, определенные 
	 сектора которой можно отсечь с помощью прилагаемой 
	 крышки (рис. 2e/3e), чтобы избежать нежелательного 
	 включения (например, домашними животными) (рис. 1b).

4 • ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ

Настройки в соответствии с индивидуальными 
потребностями можно легко осуществить с помощью пульта 
дистанционного управления (рис. 6) или вручную с помощью 
регулировочных элементов (рис. 5a–5d).

•	Включите сетевое напряжение.
	 Начинается фаза инициализации (подготовка), которая 
	 длится прибл. 60 сек. Красный светодиод сигнализирует о 
	 состоянии канала =освещение. Красный светодиод медленно 
	 мигает (f = 1 Гц). Подключенное освещение включено.

•	Показания светодиодов после подготовки.
	 Окружающее освещение ниже предварительно 
	 установленного уровня освещенности  светодиод 
	 оповещает о распознавании движения: при каждом 
	 распознанном движении он кратко мигает 2 раза 
	 (красный светодиод). Подключенное освещение включено. 

		  ПРИМЕЧАНИЕ. Красный светодиод в режиме эксплуатации 
		  активен только в том случае, если он не был перед этим 
		  деактивирован с помощью функции LED ON/OFF (ВКЛЮЧЕНИЕ/ 
		  ВЫКЛЮЧЕНИЕ светодиодов) на ИК-пульте дистанционного 
		  управления (см. раздел 6). В этом случае светодиод работает 
		  только на фазе подготовки, а также когда прибор находится 
		  в режиме программирования ИК-пульта дистанционного 
		  управления (светодиод подает квитирующие сигналы).

	 Окружающее освещение выше предварительно 
	 установленного уровня освещенности  красный 
	 светодиод ВЫКЛЮЧЕН. Нет оповещений о распознавании 
	 движения. Подключенное освещение ВЫКЛЮЧЕНО.

4.1 Режим работы
Освещение включается автоматически, когда датчик 
срабатывает при распознавании движения, если 
окружающее освещение ниже предварительно 
установленного уровня освещенности. Акустическая функция 
включается только при включении освещения.

Свет выключится автоматически при отсутствии движения и/или 
шума и по истечении установленного времени ожидания.

4.2 Ручное управление освещением
Освещение можно в любое время включить с помощью кнопки 
ИК-пульта дистанционного управления       или посредством 
нажатия внешнего кнопочного переключателя (выключатель – 
рабочий ток), подключенного к клемме S/P датчика MD 180i/R 
(рис. 4.2). Освещение можно в любое время включить или выключить 
с помощью кнопки ИК-пульта дистанционного управления       
(рис. 6). Освещение остается включенным или выключенным до 
тех пор, пока датчик снова не распознает движение. После 
регистрации последнего движения датчик возвращается к 
предыдущему установленному режиму только по истечении 
установленного времени ожидания.

5 • НАСТРОЙКА С ПОМОЩЬЮ РЕГУЛИРОВОЧНЫХ ЭЛЕМЕНТОВ

•	Переключатель ON/OFF/AUTO (ВКЛ./ВЫКЛ./АВТО) (рис. 5a).
	 С помощью ползункового переключателя можно 
	 переключать освещение следующим образом.

	 Положение ON (ВКЛ.)	 =	 освещение постоянно ВКЛЮЧЕНО, датчик 
				    движения неактивен.
	 Положение OFF (ВЫКЛ.)	 =	 освещение постоянно ВЫКЛЮЧЕНО, 
				    датчик движения неактивен.
	 Положение AUTO (АВТО)	=	 автоматический режим, см. раздел 4.1., „Режим работы“.

	ПРИМЕЧАНИЕ. Функционирование пульта дистанционного 
			   управления возможно только в режиме AUTO (АВТО).

•	Регулятор. Настройка времени ожидания = освещение (рис. 5b).
	 Время можно выбирать между значениями от 15 сек до 30 мин.

	 ТЕСТ.	 Если стрелка установлена в положении TEST (ТЕСТ), 
		  выбран тестовый режим, в котором прибор 
		  выполняет указанные ниже действия.
	 	 	 • Уровень освещенности деактивирован.
	 	 	 • Как только датчик срабатывает при распознавании 
			       движения, красный светодиод и подключенное 
			       освещение включаются и выключаются по следующей 
			       схеме: 1 с – ВКЛЮЧЕНИЕ, 2 с – ВЫКЛЮЧЕНИЕ.

	 :	 Если стрелка указывает на         , выбран „Краткий 
			   импульс“, что означает следующее.
	 	 	 • Датчик реагирует на движение и на установленное значение 
			       окружающего освещения. 

	 	 	 • Как только датчик срабатывает вследствие 
			      распознавания движения, красный светодиод и 
			      освещение (реле 1) повторно включаются на 1 с, 
			      и затем выключаются на 9 с.

•	Регулятор. Настройка уровня освещенности = освещение (рис. 5c)
	 Можно выбирать уровни освещенности от 5 лк до 2000 лк.

		    :	 уровень освещенности составляет прибл. 5 лк
          
		    :	 режим дневной и ночной работы

			   ПРИМЕЧАНИЕ. Если после вращения регулятора LUX (по 
			   направлению от значка луны) достигается текущий уровень 
			   освещенности, загорится красный светодиод (в этом случае 
			   светодиод служит вспомогательным регулировочным 
			   элементом). Светодиод автоматически выключается через 30 сек.

•	Регулятор. Акустический сенсор (рис. 5d)
	 Акустический сенсор необходимо настроить вручную. 
	 Если датчик выключает освещение по истечении времени 
	 ожидания, сразу после этого в течение не менее 8 сек. 
	 освещение может включиться, например, из-за звуков голоса 
	 (шума). Если прибор не включен долгое время, нужно 
	 сначала принудительно запустить процесс переключения 
	 посредством движения.
	 Данная комбинация включения/выключения предупреждает 
	 нежелательное включение из-за посторонних шумов.

	 • Крайнее левое положение = макс. чувствительность.
	 • Крайнее правое положение = акустический сенсор 
		  выключен.

	 Настройте акустический сенсор в соответствии с местными 
	 условиями (во избежание нежелательного включения/выключения 
	 обратите внимание на громкость имеющихся акустических 
	 систем класса Hi-Fi или телевизоров). Красный светодиод служит 
	 для дополнительной индикации включения акустического сенсора.

6 • НАСТРОЙКА С ПОМОЩЬЮ ПУЛЬТА ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ

		  ПРИМЕЧАНИЕ. Функционирование пульта дистанционного 
		  управления возможно только в режиме AUTO (АВТО).

С помощью пульта дистанционного управления Mobil-PDi/MDi 
(рис. 6) можно удобно осуществить регулировку на земле, без 
лестницы и инструментов.

При использовании пульта дистанционного управления будут 
перезаписаны значения, установленные на регулировочных 
элементах (рис. 5). Все задаваемые с помощью пульта 
дистанционного управления значения сохраняются на 
длительное время (EEPROM). При отключении питания 
значения сохраняются. Если нажать кнопку RESET (СБРОС), 
когда ИК-пульт дистанционного управления незаблокирован,
сведения в EEPROM удалятся и работа датчика будет 
определяться регулировочными элементами (рис. 5).

		  ПРИМЕЧАНИЕ. Настройки, сохраненные с помощью пульта 
		  дистанционного управления также можно стереть, если 
		  изменить регулировочные элементы (рис. 5). После этого 
		  значение, установленное на регуляторе, будет снова активировано.

Для оптимального приема во время программирования направляйте пульт 
дистанционного управления на датчик движения. Учитывайте, что при прямом 
солнечном освещении стандартная дальность действия (около 6 м) может 
существенно снизиться под воздействием инфракрасного спектра солнечного света.

7 • СОВМЕСТИМОСТЬ С ВЫКЛЮЧАТЕЛЯМИ РАЗНЫХ ПРОИЗВОДИТЕЛЕЙ

Настенные датчики движения ESYLUX сочетаются с другими 
обычными выключателями. Для этого вам потребуется 
одинарная или комбинированная рама (рис. 7a) и 
промежуточная рама (рис. 7b) используемого выключателя. 
Промежуточные рамы для монтажа стандартных приборов 
согласно DIN 49075 с крышкой 50 x 50 мм приобретаются в 
специализированных магазинах.

		  ПРИМЕЧАНИЕ. Возможны отклонения цвета, связанные 
		  с тем, что некоторые цвета в каталогах RAL помечены как 
		  „похожие“, а также из-за отличия материалов и поверхностей.

Перечень/выборку наиболее употребительных марок 
выключателей можно найти в нашем каталоге или на нашем 
сайте www.esylux.com

8 • ПРАКТИЧЕСКИЕ СОВЕТЫ

9 • ГАРАНТИЯ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ, КОМПАНИИ ESYLUX

Продукция компании ESYLUX проверена на соответствие 
действующим предписаниям и изготовлена с чрезвычайной 
тщательностью. Лицо, предоставляющее гарантию, компания 
ESYLUX Deutschland GmbH, Postfach 1840, D-22908 Ahrensburg, 
или соответствующий дистрибьютор компании ESYLUX в вашей 
стране (полный список предоставлен на сайте www.esylux.com) 
берет на себя гарантийные обязательства по устранению брака 
изделия или материала в приборах компании ESYLUX в течение 
трех лет с даты изготовления.
Эти гарантийные обязательства действуют вне зависимости от 
ваших законных прав по отношению к продавцу прибора.
Гарантийные обязательства не распространяются на 
случаи естественного износа, изменения конструкции или 
возникновения неисправностей под влиянием окружающей 
среды, на повреждения при транспортировке, а также на 
поломки, возникшие вследствие несоблюдения инструкции по 
эксплуатации, руководства по обслуживанию и/или в результате 
ненадлежащей установки прибора. Гарантийные обязательства 
не распространяются на батареи, осветительные средства и 
аккумуляторы, которые входят в комплект поставки.
Гарантийные обязательства будут выполнены только в случае, если 
сразу же после выявления дефектов прибор, не подвергавшийся 
изменениям, надлежащим образом упакованный и с оплаченной 
пересылкой, будет выслан лицу, предоставляющему гарантию, 
вместе со счетом/чеком и кратким письменным описанием 
поломки.
В случае обоснованности гарантийных претензий лицо, 
предоставляющее гарантию, по собственному усмотрению в 
разумные сроки производит ремонт либо замену прибора. 
Дальнейшие претензии не принимаются. В частности это 
касается ущерба, возникшего вследствие 
недоброкачественности прибора. Если гарантийные 
претензии не обоснованы (например, если они поданы 
после истечения гарантийного срока или если они 
касаются дефектов, не указанных в гарантийных 
претензиях) и ремонт прибора не требует больших 
затрат, предоставляющее гарантию лицо может 
попытаться отремонтировать прибор за ваш счет.

ON/OFF (ВКЛЮЧЕНИЕ/ВЫКЛЮЧЕНИЕ освещения)
С помощью кнопки        можно в любое время 
можно включить освещение, если до этого 
освещение было ВЫКЛЮЧЕНО. Повторив этот 
процесс, можно выключить освещение, (см. 
пункт 4.2., „Ручное управление освещением“)

Сброс
•	 С помощью кнопки        в открытом 
	 режиме программирования можно стереть 
	 информацию в памяти EEPROM, чтобы 
	 датчик работал в соответствии с настройками 
	 регулировочных элементов.
•	 С помощью кнопки        в режиме блокировки 
	 режима программирования можно выключить 
	 освещение и возвратить датчик в предварительно 
	 установленный режим.

Неполадка Причина

Освещение не 
ВКЛЮЧАЕТСЯ 
или освещение 
ВЫКЛЮЧАЕТСЯ при 
присутствии людей и 
в темное время

-	 Установлено слишком низкое 
	 значение уровня освещенности.
-	 Освещение выключили вручную.
-	 Человек находится вне диапазона 
	 обнаружения.
-	 Препятствия мешают обнаружению.
-	 Значение времени ожидания 
	 слишком низкое.

Освещение 
ВКЛЮЧЕНО при 
присутствии людей, 
несмотря на достаточный 
уровень освещенности

-	 Установлено слишком высокое 
	 значение уровня освещенности.
-	 Освещение недавно включили вручную.
-	 Датчик в тестовом режиме.

Освещение не 
ВЫКЛЮЧАЕТСЯ или 
самопроизвольно 
ВКЛЮЧАЕТСЯ при 
отсутствии людей

-	 Подождите, пока истечет время 
	 ожидания.
-	 Тепловые источники помех в 
	 области обнаружения: 
	 тепловентилятор, лампа 
	 накаливания/галогеновый 
	 светильник, движущиеся объекты 
	 (например, шторы на открытых 
	 окнах), нагрузка (реле ЭПРА) не
	 защищена от помех.

На фазе подготовки 
свет постоянно 
ВКЛЮЧАЕТСЯ и 
ВЫКЛЮЧАЕТСЯ

-	 На датчик падает слишком 
	 большое количество 
	 искусственного света.
-	 Повысьте уровень освещенности 
	 или измените положение датчика.

Прибор не реагирует -	 Проверьте сетевое напряжение.

LED ON/OFF (ВКЛЮЧЕНИЕ/ВЫКЛЮЧЕНИЕ светодиодов)
С помощью кнопки        в открытом режиме 
программирования можно активировать и 
деактивировать красный светодиод.

Сигнал дополнительно квитируется освещением 
указанным ниже образом.
1.	 Подключенное освещение ВЫКЛЮЧЕНО.
	 -	 Нажмите кнопку        , освещение 
		  ВКЛЮЧАЕТСЯ/ВЫКЛЮЧАЕТСЯ.
2.	 Подключенное освещение ВКЛЮЧЕНО.
	 -	 Нажмите кнопку        , освещение 
		  ВЫКЛЮЧАЕТСЯ/ВКЛЮЧАЕТСЯ. 

Функция. Деактивация светодиода.
-	 Нажмите кнопку        . Красный светодиод 
	 выключается на 2 с. Теперь светодиод не 
	 активен и работает только на фазе 
	 подготовки и в открытом режиме 
	 программирования (подает квитирующие 
	 сигналы).

Функция. Активация светодиода.
-	 Нажмите кнопку        . Красный светодиод 
	 мигает 2 с. Теперь светодиод также снова 
	 активен в режиме эксплуатации.

Кнопка Описание функций

Прием сигнала. 
-	 Красный светодиод мигает в течение 
	 2 секунд  сигнал пульта дистанционного 
	 управления был распознан.
-	 Красный светодиод кратко мигает 2 раза 
	  сигнал пульта дистанционного 
	 управления не был распознан.

Включение режима программирования
С помощью этой кнопки можно открыть режим 
программирования.
1.	 Подключенное освещение ВЫКЛЮЧЕНО. 
	 -	 Нажмите кнопку      , освещение 		
		  ВКЛЮЧАЕТСЯ/ВЫКЛЮЧАЕТСЯ. 
		  Красный светодиод постоянно горит, пока 
		  датчик находится в режиме 
		  программирования.
2.	 Подключенное освещение ВКЛЮЧЕНО. 
	 -	 Нажмите кнопку      , освещение 
		  ВЫКЛЮЧАЕТСЯ. Красный светодиод 
		  постоянно горит, пока датчик находится в 
		  режиме программирования.

			   ПРИМЕЧАНИЕ. Если выход из режима 
			   программирования не осуществляется 
			   посредством нажатия кнопки         , датчик 
			   автоматически выключает этот режим через 
			   10 минут после последнего нажатия кнопки. 
			   В режиме программирования датчик не 
			   реагирует на движения.

Сохранение текущего уровня освещенности в качестве 
значения для включения/выключения освещения

•	 Текущий уровень внешней освещенности (в диапазоне 
	 5–2000 люкс) можно сохранить в качестве значения 
	 для включения и выключения освещения. 
	 Замечание. Нажмите кнопку        в режиме 
	 программирования. Быстрое мигание 
	 красного светодиода свидетельствует о том, что 
	 текущий уровень окружающей 
	 освещенности слишком высок (> 2000 люкс) 
	 или низок (< 5 люкс), т. е. что текущий 
	 уровень освещенности нельзя сохранить.

•	 Сохранить текущий уровень освещенности в 
	 качестве значения для включения освещения 
	 (если освещение выключено) 
	 Способ сохранения значения. После достижения 
	 требуемого уровня внешней освещенности 
	 нажмите        в режиме программирования.
	 Квитирование принятого сигнала.
	 Подключенное освещение ВКЛЮЧАЕТСЯ на 
	 2 секунды и красный светодиод медленно мигает.  
	 Если процесс ввода данных завершен успешно, 
	 освещение ВЫКЛЮЧАЕТСЯ и красный светодиод 
	 снова загорается и светится непрерывно.

При нажатии кнопок уровней освещенности LUX (ЛЮКС) 
сигнал квитируется указанным ниже образом.
1.	 Подключенное освещение ВЫКЛЮЧЕНО. 
	 -	 Нажмите кнопку, освещение ВКЛЮЧАЕТСЯ/ 
		  ВЫКЛЮЧАЕТСЯ. Красный светодиод мигает 2 с.
2.	 Подключенное освещение ВКЛЮЧЕНО. 
	 -	 Нажмите кнопку, освещение ВЫКЛЮЧАЕТСЯ/ 
		  ВКЛЮЧАЕТСЯ. Красный светодиод мигает 2 с.

Фиксированное значение включения (10–2000 люкс)

Кнопочная 
панель

c1

При нажатии кнопок со значениями времени и кнопки 
теста для канала = освещение сигнал квитируется 
указанным ниже образом.
1.	 Подключенное освещение ВЫКЛЮЧЕНО. 
	 -	 Нажмите кнопку, освещение ВКЛЮЧАЕТСЯ/ 
		  ВЫКЛЮЧАЕТСЯ. Красный светодиод мигает 2 с.
2.	 Подключенное освещение ВКЛЮЧЕНО. 
	 -	 Нажмите кнопку, освещение ВЫКЛЮЧАЕТСЯ/ 
		  ВКЛЮЧАЕТСЯ. Красный светодиод мигает 2 с.

Блокировка режима программирования
С помощью этой кнопки можно выйти из 
режима программирования. Теперь датчик 
реагирует автоматически в соответствии с 
установленными значениями.

		  ПРИМЕЧАНИЕ. В режиме блокировки режима 
		  программирования доступны только кнопки ON/ 
		  OFF (ВКЛЮЧЕНИЕ/ВЫКЛЮЧЕНИЕ ОСВЕЩЕНИЯ) 
		           , RESET          (СБРОС) и кнопка TEST           
		  (ТЕСТ); все остальные кнопки заблокированы.

Фиксированное время ожидания (1–15 мин)

Краткий импульс. датчик реагирует на движения 
и на установленное значение окружающего 
освещения. Как только датчик срабатывает 
вследствие распознавания движения, красный 
светодиод и освещение включаются на 1 с, а 
затем выключаются на 9 с.

Тестовый режим. Уровень освещенности деактивирован. 
Как только датчик срабатывает вследствие распознавания 
движения, красный светодиод и подключенное освещение 
включаются и выключаются по следующей схеме: 1 с 
ВКЛЮЧЕНИЕ, 2 с ВЫКЛЮЧЕНИЕ.

ВКЛЮЧЕНИЕ/ВЫКЛЮЧЕНИЕ непрерывного освещения 
на 4 ч для канала 1 = освещение
С помощью кнопки        можно включить 
непрерывное освещение в течение 4 часов, 
если до этого освещение было ВЫКЛЮЧЕНО.
Если повторить этот процесс, освещение будет 
непрерывно выключено в течение 4 часов.
По истечении 4 часов датчик возвращается 
в соответствующий установленный режим 
эксплуатации. Сброс этой функции 4h ON/
OFF (ВКЛЮЧЕНИЕ/ВЫКЛЮЧЕНИЕ на 4 ч) до 
истечения 4 часов осуществляется с помощью 
кнопки        .

		  Примечание: При активации функции 
		  4h ON/OFF (ВКЛЮЧЕНИЕ/ВЫКЛЮЧЕНИЕ 
		  на 4 ч) датчик не реагирует на движение 
		  и не контролируется уровнем освещенности.
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